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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida milliy
til taragqiyotining ichki imkoniyatlarini belgilash, undan unumli foydalanish,
konseptlarning lisoniy vositalarini aniglash, adabiy til va sheva munosabatlarini tahlil
gilish ona tilini takomillashtirishning zarur shartlaridan biri sifatida garaladi. Bugungi
kunda ijtimoiy-igtisodiy hamda ilmiy-texnikaviy sohalarda yuz berayotgan o‘zgarishlar
tabily ravishda tilda o‘z ifodasini topmoqda. Jamiyat taraqqiyoti bilan bog‘liq ravishda
yangi tushuncha, so‘z va terminlarning yuzaga kelishiga zamin yaratmoqgda. Xalgaro
tillar, metatil maqomida taraqqiy topgan verbal muloqot vositalari ko‘pgina tillar lug‘at
boyligiga tobora jadallik bilan kirib bormogda. Shunday vaziyatda o‘z gatlam
birliklarini saglab qolish, qo‘llanish doirasini kengaytirish, tushunchalarning oz
gatlam doirasidagi lisoniy vositalarini aniglash, tizimlashtirish dolzarb ahamiyat kasb
etmoqda.

Dunyo tilshunosligida tushuncha va so‘z o‘rtasidagi munosabat, lug‘aviy ma’no,
grammatik ma’noning ifodalanish darajasi, lug‘aviy birliklar, grammatik shakllar
ma’nosi yuzasidan tadqiqotlar olib borilmoqda. Madaniyatlararo muloqotda lisoniy
birliklar muvofigligini ta’minlash, muqobili yo‘q leksika, nomlanmagan tushunchalarni
konseptual yo‘nalishda tadqiq qilish antropotsentrik tilshunoslikning muhim
masalalaridan biri sifatida belgilanmoqda. Turli tizimdagi tillarda konsept, tushuncha
mos kelmagan o‘rinlar bo‘lgani kabi ularning lisoniy birliklar vositasidagi ifodasida
ham nomuvofiglik kuzatiladi. Bunday ziddiyat turli madaniyatlarning taraqgiyot
darajasi, ijtimoiy mubhiti, dunyogarash va qadriyatlar xilma-xilligi bilan izohlanadi.
Tushunchalarning lisoniy birliklar orqgali to‘liq ifodalanmasligi bir til doirasida, adabiy
til va umumxalq tili o‘rtasida ham kuzatiladi. Bunday nomuvofiglik
lingvokulturologiyada lakuna hodisasi sifatida tadqiq etilmoqda.

Mamlakatimizda o‘zbek tilini rivojlantirish, davlat tili sifatidagi nufuzini oshirish
uni ichki imkoniyatlar hisobiga boyitish, 0z qatlam so‘zlarini faollashtirish va
ommalashtirishni taqozo etadi. O‘zbek tilining shakllanishi gadimiy asoslarga ega
bo‘lib, hozirgi umumsxalq o‘zbek tili adabiy birliklar bilan bir gatorda so‘zlashuv tili va
shevalarga xos birliklarni o°z ichiga oladi. O‘zbek adabiy tili ko‘p asrlik ichki va tashqi
taraqqiyot omillari asosida shakllangan. Ijtimoiy-siyosiy vogelik, igtisodiy-madaniy
taraqqiyotning lug‘at sathida o‘z ifodasini topishi hamda mazkur sathning
o‘zgaruvchan tabiati o‘zbek tiliga fors-tojikcha, arabcha, mo‘g‘ulcha, rus-baynalmilal,
ingliz-baynalmilal so‘zlarining o‘zlashishiga sabab bo‘ldi. O‘zbek tilining mavqeyini
oshirishda 0‘z qatlam so‘zlarini faollashtirish, adabiy til doirasida ommalashtirish, so‘z
shaklida mavjud bo‘lmagan tushunchalarning shevalardagi leksik vositalarini keng
qo‘llash muhim qiymat kasb etadi. Shu jihatdan o‘zbek adabiy tili va shevalari
o‘rtasida kuzatiladigan lakuna hodisasini, yozma manbalarda, badiiy asarlarda aks
etgan eski qatlam so‘zlarini monografik jihatdan tadqiq etish, lakunar birliklarni
aniglash va ommalashtirishda dolzarb ahamiyatga ega.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatida nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
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to‘g‘risida”gi farmonlari, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son O‘zbekiston yangi
taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil
17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini
tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassalarida
ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarorlarida hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va  texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni 1jtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llari” yo‘nalishi doirasida amalga
oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida arxaizmlarning til
tizimida tutgan o‘rni, ijtimoiy funksiyalari, badily matndagi uslubiy Xxususiyatlari
N. Blake, D. Crystal, M. Johnson, J. Smith, A. Baugh, T. Cable tadgigotlarida
yoritilgan®. A. Sidorov, K. Shatilov, V. Kozlova, T. Ivanova, Y. Petrov kabi rus
olimlari ingliz tilidagi arxaizmlarning semantik-uslubiy xususiyatlari yuzasidan
tadgiqot olib borganlar?. T. Korosteleva, X. Raximova rus tilshunosligida arxaik
birliklarning adabiy tildagi o‘rni va badiiy matndagi xususiyatlarini tadgiq gilganlar®.

Arxaizm masalasi turkiyshunoslikda eskirgan gatlam so‘zlari sifatida o‘rganilgan®.
O‘zbek tilshunosligida B. Bafoyev, E. Begmatov, N. Husanov, N. Ulugov, N.
O‘rmonova, S. Ziyotova, M. Matqurbonova, U. Mo‘minova tadqiqotlarida tahlil
etilgan®.

! Blake N. A History of the English Language. — London: Palgrave Macmillan, 1996; Crystal D. The Stories of English. —
London: Penguin Books, 2005; Johnson M. Archaic Elements in Early Modern English Literature: Their Persistence and
Function. PhD Dissertation, University of Oxford, 2008; Smith J. The Role of Archaic Lexis in Shaping English Literary
Tradition. PhD Dissertation, Harvard University, 2012; Baugh A.C. & Cable T. A History of the English Language (6-¢
mn.). — New York: Routledge, 2013.

2 Cunopos A.H. Apxansmsl B nosTHKe Illekcnupa: MCTOPUKO-TMHTBUCTHYECKHI aHanu3. Jucc. ... KaHa. QIO Hayk. —
M.: MI'Y, 2010; larmios K. Apxandeckuii anrmuiickuii win B Hadaie obuto cioo? // LiveJournal, 2015; Kossosa E.I1.

OyHKIMOHAIBHbBIE ACTIEKTHI HCIIONBb30BAHMS ApXaW3MOB B COBPEMEHHOW aHIIOA3BIYHON Jmreparype. Jluce. ... KaHZ.
¢unon. Hayk. — JI.: Canxr-IletepOyprckuii rocynapcrBenHslii yHusepcurer, 2014; IletpoB B.C. Apxausmbl B
AHTJIOSI3BITHON JATIOMATHIECKOM KOpPPECHOHICHIINH / KubepJlernnka, 2018. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/arhaizmy-v-angloyazychnoy-diplomaticheskoy-korrespondentsii; VBanosa T.A.

Apxam3Mbl B aHrimiickoi sureparype // KubepJlemumnka, 2020. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/arhaizmy-v-
angliyskoy-literature.

8 Kopocrenesa T.B. Apxausmbl Kak TpONEHYECKOE CPEACTBO B COBPEMEHHOM pPYCCKOM JIUTEPATYPHOM S3bIKE:
JIMHTBOIParMaTU4YecKuii acrekT. ABroped. mucc. ... Kaua. ¢uion. Hayk. — Boarorpaz, 2015. — 21 c.; Paxumosa X.K. K
BOIPOCY O (PyHKIMSAX apXan3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke // Mosomoit yuénsiit, 2023. — Ne 48. — C. 498-499.

4 MaxmyToB A. ApXau3Mbl 1 HCTOPU3MBI B KA3aKCKOM si3bIKe. ABTOped. mucc. ... Kana. Guios. Hayk. — Anma-Ta, 1963.

® Bagoes B. Hapowmii acapnapu sekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; Bermaros D. Xosupru Yy306ek anabuii THIMHHHT
nmekcuk Katnamiapu. — Tomkent: Pan, 1985; XycamoB H. XV acp ¥30ex ¢&3ma Emaropiuxiapy THIHAATH
aHTPOIIOHMMITAPHIHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba ycIyouii Xycycustiapu. — Tomkent: E3ysun, 1996; Yiyko H.M. V36ex Tum
THAPOHUMIIAPUHHMHT TapUXUH-TUCOHMH Taakuky. dwunon. ¢aH. gok. ... aucc. aBtoped. — Tomkent, 2010. — 298 6.;
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Dialektologiya sohasida shevalarni o‘rganish, dilektal hodisalarni izohlash,
dialektlarning adabiy til shakllanishidagi ahamiyatini tavsiflash borasida salmoqli
yutuglar qo‘lga kiritilgan®. Antropotsentrik tilshunoslik yo‘nalishidagi tadqiqotlarda
madaniy gadriyatlar, xalq tafakkuri, idrokining tilda aks etishi o‘z isbotini topdi.

XX asrning ikkinchi yarmida paydo bo‘lgan va ommalashgan lakuna
tushunchasining mazmun-mohiyati, dastavval, XV asrda Alisher Navoiy tomonidan
asoslab berilgan. Buyuk mutafakkir turkiy va sart (fors-tojik) tilini qiyoslab, bir tildagi
so‘zga ikkinchi tilda doim ham muqobil so‘z mavjud bo‘lavermasligini faktik misollar
orqali ko‘rsatib bergan’. Garb tilshunosligida, xususan, V.Gumboldt va F.Sossyur
qarashlarida ham til leksikasidagi “bo‘sh o‘rinlar”lar haqida ayrim mulohazalarni
uchratish mumkin®,

Kanadalik olimlar J.Vine va J.Darbelne tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan®
lakuna tushunchasi rus tilshunosligida chuqur o‘rganilgan. Xususan, I.Sternin ishlarida
lakuna hodisasining lingvistik mohiyati, uning bir til ichida ham kuzatilishi e’tirof
etilgan’®. G.Bikova esa lakunaning vogqelanishi, turlari, aniqlanishi va boshqa
xususiyatlarini rus tili misolida tahlil gilgan®®.

Tildagi lakuna hodisasini tavsiflash va o‘rganish masalalariga so‘nggi yillarda
o‘zbek tilshunosligida ham jiddiy e’tibor qaratilmogda. D.Xudoyberganova,
Sh.Usmanova, Z.Xolmanova kabi olimlar lakuna hodisasining nazariy asoslarini
yoritdilar'?. A.Hasanov, N.Ismatullayeva, D.Tolipova, B.Suyunovlar®® ichki va tashqi
lakunaning yuzaga kelish omillarini monografik tarzda tadqiq gildilar.

3uéroBa C. “Mexpobnan yaéH” acapu yiekcukacu. @wion. dan. 6. danc. gok. ... mucc. — Tomkent, 2022. — 154 6.;
Matqurbonova M. Abdulla Qodiriyning kichik janr asarlari leksikasining ma’noviy-uslubiy xususiyatlari. Filol. fan. b. fals.
dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2024. — 24 c.; Mo‘minova U.Q. Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari leksikasi.
Filol. fan. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Guliston, 2024. — 24 b.

& Opymxkes A.A. Teopetuueckoe o60cHaBaHKH K “TOIKOBOMY clIoBapro asepOaiiKkaHCcKoro s3bika”. Aproped. mucc. ..
Iok. ¢mnon. Hayk. — baky, 1962. — 45 c.; Cksopuos JI. Y. B3aumopeiicTBue nutepaTypHOTO SI3bIKa U COIUATBHBIX
IIIAJIEKTOB (Ha MaTepHaIe PYCCKOM JIEKCHKU MOCIEOKTIOPHCKOro meprosa). Aproped. mucc. ... kaua. ¢umon. Hayk. — M.,
1966. — 18 c.; Kaiinapos A.T. Yiirypckue nuaiekThl U THaleKTHass OCHOBA JINTEPATYPHOTO s13bIKa. ABTOped. aucc. ... IOK.
¢uson. Hayk. — baky, 1969. — 150 c.; Car lI1.Y. ®opmupoBaHue 1 pa3BUTHE TyBUHCKOIO HAIIMOHAJIBHOTO JIUTEPATYPHOTO
s3pika. — Keipin: TyBkauromsgar, 1973. — 196 c.; besnocukoBa JI.M. Ponbs nuanekTHON JIeKCHKH B (OPMHUPOBAHUN
croBapHoro cocraBa Komu siereparyproro si3eika. — M.: Hayka, 1985. — 110 c.

"Xolmanova Z. Alisher Navoiy-lingvokulturologik tushunchalarning ilk tadgigotchisi sifatida /“Alisher Navoiy ijodiy
merosining umumbashariyat ma’naviy-ma’rifiy taraqqiyotidagi o‘rni”. Xalgaro konferensiya (Toshkent,2019-yil 4-6
fevral) materiallari. — Toshkent, 2019. — B.441-445; shu muallif. Alisher Navai’s views regarding to lingvokulturology //
International journal “Anglisticum”. Literature, linguistics& Interdisciplinary studies, 2019. — P. 59-64; shu muallif. Role
of Alisher Navoi in the development of modern linguistics. — Korea, 2021. — Ne 08; shu muallif. Alisher Navoiyning
zamonaviy tilshunoslik taraqqiyotidagi o‘rni // Alisher Navoiy. Xalgaro jurnal. Volume 1. Issue 2, 2021. — Ne 9-18. — P. 9-
18.

8TymGonbar B. Ssbik u dunocodus KynsTypsl. — M., 1985. — C. 300-304; @. ne Coccrop. YMyMHii TUIIIYHOCIUK KypCU
(Opanmys tinmmaan M.Mup3aes tapskumacu). — Tomkent: Navoiy universiteti, 2019. — b. 133-134.

® Vinay J., Darbelnet J. Stylistique comparee du fraicais et de ’anglais. — Paris, 1958. — P.10.

10 Crepuun WLA. Jlekcnueckas TakyHaAPHOCTD U TIOHATHITHAs Ge30KBUBAJIEHTHOCTD. — Boponex, 1997. — C. 18.

11 Brrkosa I'.B. JIakyHapHOCTB KaK KaTeropHs JIEKCHUECKOH cucTeMosioruy. — bruarosemenck: BITTY, 2003. — 276 c.

12 Xymait6epranopa JI. Y36ex Tumugaru 6aauuii MATHIAPHUHT aHTPONONEHTPHK TATKUHH. DUION. haH. 1-pH ... aHcc. —
Tomkent, 2015. — 246 6.; Xolmonova Z., Saidahmedova O., Nurillayeva O. Lingvokulturologiyaga oid tushunchalar
tadqiqi. — Toshkent: Navro‘z, 2018. — 94 b.; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya (darslik). — Toshkent: Universitet, 2019.
—246b.

18 Xacanos A V36ex amabuit THIMIATH TEKCHK JaKyHaJIApHUHT JuajiekTan acocnapu. @uiomn. ¢an. 6. dac. IoK. ... aucc.
— Tomkenr, 2021. — 167 6.; Ucmarynnaesa H. Xuroii Ba ¥30ek Triiapuia JakyHalapHUHT BoKesnaHuiny. Ouon. dan. 6.
¢aic. mok. ... mucc. aBroped.— Tomkent, 2021. — 52 6.; Tonumnosa /JI. Jlekcuueckue nakyHbl B y30€KCKOM U PYCCKOM
s3pikax. Jucc. ... gok. ¢unoc. mo ¢umion. Hayk. — Tamkent, 2023. — 133 c.; Suyunov B. O‘zbek tili lakunar birliklari
semantikasi va tezaurusi. Monografiya. (Tibbiy terminlar misolida). — Toshkent, 2024. — 70 b.



XX asr boshlaridagi o‘zbek tilining taraqqiyot xususiyatlari tadgigotlarda
yoritilgan!*. Badiiy asarlarning til xususiyatlarini o‘rganish an’anaviy lingvistik
tahlillarning asosini tashkil etadi. Xususan, Abdulla Qodiriy ijodini baholash, asarlarini
tahlil gilish XX asrning 70-yillarida keng miqyosda amalga oshirila boshladi'®

Abdulla Qodiriy asarlari tilining leksik, morfologik, sintaktik va boshqa jihatlari
xususida monografik tadqiqotlar olib borilgan. Xususan, X.Qahharova,
A.Qahramonov, Z.Choriyeva, L.Jalalova, X.Kadirova, S.Ziyotova, E.Abdurazzoqov®®
kabi olimlarning tadqiqotlari hamda O°¢.Lafasov va M.Abdiyevlar!’ning turkum
magqolalari Abdulla Qodiriyning so‘z qo‘llash san’ati, o‘zbek tili imkoniyatlaridan
foydalanish mahoratini ochib berishga garatilgan. S.Normamatov Abdulla Qodiriyning
lug‘atchilik faoliyatini tahlil qilgan®®. Z.Qosimova o‘zbek tilidagi realiyalarning
semantik xususiyatlarini “Otgan kunlar” misolida yoritgan®®. Adibning ijodiy va so‘z
gollash mahorati konferensiya materiallarida o¢z ifodasini topgan?°.

O‘zbek tilidagi arxaizmlarning lakunalarga munosabati, lakunalarning dialektal
asoslari, adabiy tilni ichki omil sifatida boyitish imkoniyatlari, badily asar matnidagi,
xususan, Abdulla Qodiriy asarlaridagi lakunar birliklar alohida tatgigot obyekti
sifatida tahlilga tortilmagan.

14 ymapos D. duTpaT Ba TMIIIYHOCTHK atamaiapy // Mabpugar. — Tomkent, 1996. 23 okrsa6pb; my myaamd. Yymon
THII Ba UMITO Xakuma // Tun Ba anadbuér tapmmmu. — TomkedT, 2001. — Ne 6. — b. 48-52; mry myasmud. UymmoHHUHT THIT Ba
MMJIO KOH(EPEHIMACH Kapopiapura MyHocabatu // V36ex Tiim Ba anabuérn. — Tomkent, 2003. — Ne 4. — B. 42-45;
AmmpGoe C. V36ex THmM MOpQOIOrHK KypHIMIIMHUHT yprauwinm Tapuxumad (1875-1917 immnapnaru pyc
TYPKOJIOrIapy acapiapy acocua). duion. pau. HOM3. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 1975. — 23 6.; Hypmonos A. Y36ex
THIyHOCTHrH Tapuxu. — TomkenT: Y36ekncron, 2002. — 232 6.; Koaupos K. Y36ek THim MOp(hOIOrHK TH3HMHHHHT
Ypraawmm tapuxuiad (20-imniap ¥30eK THIIIYHOCINTH MaTeprasuiapy acocua). Oumon. ¢paH. HOM3. ... ucc. aBToped.
— Tomkent, 2007. — 24 6.; Suru6oesa H. XX acpuunr 20-dwniapuaa y30ek TwimyHocuru xapaéuu (“Maopud Ba
VKUTFy4n” XKypHAIU MaTepramiapu acocuna). @uion. ¢an. 6. panc. moxk. ... aucc. aproped. — Kaprmm, 2019. — 47 0.

5 Hacpummmuos ®. Maxopar xwuonapu (pucoma). — Tomkent: Bumum xamustn, 1974; Exy6os X. Mupux
CaHBATKOPHHUHT TYHFUY poMaHH. —lomkeHT, 1987; momoB b., KYJDKOHOB A. Peammzm Ba pomanTH3M. Koamit MeTon Ba
yeny6. — Toukent: Kamonor, 1989; Kyunkonos M. “YTkan kyHmap” Goumgas yTkaH KyHnap / XaéT Ba KaXpaMOH. —
Tomkent, 1979; HopMaTOB V. Kom/lpnu ooru. A61:[ym1a Komupuit xaéry Ba mwkomu Xakuaa. — OITKEHT: E3yBrm 1995;
mry myamwmd. “Yrkan xynnap” Xaitparn. — Tomkent: Yurysun, 1996. — 86 6.; my myammid. Kommpuitausr CyHlTI/I
witiwkocd. — Tomkent: Movarounnahr, 2014. — 62 6.; Kaxpamonos A. A6)1ynna Koaupuiitanar “Mexpobman yaén”
pomann modTtukacu. Qwuinon. dad. HOM3. ... aumcc. — Tomkernt, 2000. — 136 6.; Kapmmor b. XX acp ¥30ek
a71a0METIIYHOCIUIUAA TAIKUH MyaMMOCH (KOJMPHHIIYHOCIHK MHUconnaa). Pwuion. ¢aH. a-pu ... aucC. aBroped. —
Tomrkent, 2002. — 44 6.; my myanud. SHrunanum coruH4n. — TorkeHT: Anabuér »amrapmacu, 2004. — 79 6.; ury
myayutnd. Aoayina Konupuii: Tankua, Taxymi, TankuH. — Tomkent: ®an, 2006. 210 6.

16 Kaxxaposa X. ®pazeonorus A6aysia Kaasipu. Asroped. auce. ... kaua. ¢uton. Hayk. — Tamkent, 1985. — 28 6.;
BoGouué30B A. AGnymna KomupuitHusr “YTkaH KyHimap” poMaHHIa TACBUPHIi BOCHTAIAp Ba THI 6amuusti. duton. (an.
HOM3. ... jucc. aBToped. — Tomkent, 1995. — 24 6.; Yopuesa 3. AGaymia Komupuitanar “VTkan KyHmap” poMaHHIard
MaKTyOJapHUHT JIyFaBUH-MabHOBHI Ba ycryouit xycycusatiaapu. @miomn. ¢aH. HoM3. ... mucc. aBToped. — Tomxkent, 2006.
— 24 6.; Xanomnosa JI. AGrymia Komupuitauar “YTkan KyHiap” pOMAHMHHHT THHIBHCTHK TaAKHKH. Do, GpaH. HOMS. ...
macc. — Tomkent, 2007. — 122 6.; Kamupoa X. A6aymia Koaupuitnuar 3Bdemnsm Ba auchemusmuaan Qoiigananuiin
Mmaxoparu. @unon. ¢aH. HOM3. ... mucc. — Tomkent, 2012. — 126 6.; 3uérosa C. “MexpobaaH ya€H” acapy JIEKCHKACH.
®unon. ¢an. 6. darc. mok. ... gucc. — Tomkenr, 2022. — 154 6.; Abdurazzoqov E. Abdulla Qodiriy romanlari tilining
0‘ziga xos xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok. ... diss. — Toshkent, 2023.

17 A6mues M. A6nynna Kommpuit Ba y36ex az[a61/11/1 T // Tun Ba agabuér rabmmu. — Touikent, 2007. — Ne 12. - b. 29;
Jaacos V. KomupuiHHHT H30XIOBYMIAPHN KyJUIam Maxopatn / Y36ek i Ba anabuéru. — Tomkent, 2006, — Ne 3. —
b. 56.

BHopmamaroB C.D. Y36ek JyraTUMIMIHHHHT IAKUIAHAIIN Ba PUBOXIAHMIINIA KAMMA Mabpu(aTiapBapiapHHHHT
Vpun. @unon. gan. a-pu (DSc) ... mucc. — Tomkenr, 2019. — 253 6.

19 Kasimova Z. O‘zbek tilidagi realiyalarning semantik tadqiqi. Filol. fan. b. fals.(PhD) ... diss. — Toshkent, 2023. — B. 16.
20 «“AQmysna Kompuii anabuii Mepocu Ba XO3UPTH y30eK anaOuéTh” MaB3yH/Iard pecilyOnKa WIMHH-HA3apUil alKyMaHH
Marepuaiapu. — Tomkent, 2019. 30 anpenb. — 163 6.
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Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Chirchiq davlat pedagogika
universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Tillarning taraqqiyotida ijtimoiy
munosabatlar va ularning hududiy kengayishi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Abdulla Qodirly asarlaridagi arxaik va lakunar
birliklarning hozirgi o‘zbek adabiy tiliga munosabatini belgilash, tushunchani aks
ettirish, ta’sirchanlik, badiiylikni ta’minlash imkoniyatini yoritish, ijodkorning so‘z
go‘llash mahoratini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

Abdulla Qodiriy asarlarida qo‘llangan arxaik va lakunar birliklarni aniqlash,
tizimlashtirish, tarixiy-etimologik xususiyatlari, yuzaga kelish omillarini yoritish,
lingvostatistik jihatdan tahlil gilish;

arxaik va lakunar birliklarni semantik, struktur-grammatik jihatdan tasniflash,
semantik-uslubiy xususiyatlarini yoritish;

arxaik va lakunar birliklar semantik guruhlarining asarlar kesimidagi go‘llanish
darajasini aniqlash, hozirgi o‘zbek adabiy tiliga munosabatini belgilash;

arxaik va lakunar birliklarning  semantik-uslubiy,  lingvokulturologik
xususiyatlarini tahlil gilish, badiiy-uslubiy imkoniyatlarini asoslash.

Tadqiqotning obyektini Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar”?, “Mehrobdan
chayon?? romanlari va “Diyori bakr”?® to‘plamidagi arxaik hamda lakunar birliklar
tashkil etadi.

Tadqiqotning predmeti Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunalar
birliklarning struktur-grammatik, semantik-uslubiy, lingvokulturologik tavsifi, hozirgi
o‘zbek adabiy tiliga munosabati tahlilidan iborat.

Tadqiqot metodlari. Dissertatsiyada leksik-semantik, lingvostatistik, giyosiy,
tavsifiy, modellashtirish, komponent tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Abdulla Qodiriy asarlaridagi ichki lakunar birliklar tizimlashtirilgan, arxaik
birliklarga munosabati izohlangan, tarixiy-etimologik, lingvostatistik jihatdan tahlil
qgilinib, yuzaga kelish omillari aniglangan;

arxaik va lakunar birliklar semantik, struktur-grammatik jihatdan tasniflangan,
arxaik va lakunar leksemalar, frazemalar ajratilgan, arxaik va lakunar semalar
aniglangan, semantik-uslubiy jihatdan dalillanib, tushuncha, belgini darajalab, harakat-
holatni turli usullarda ko‘rsatish xususiyatlari ochib berilgan;

narsa-buyum,  belgi-xususiyat, harakat-holat, hajm-0‘lchov  ma’nolarini
bildiruvchi arxaik va lakunar birliklar ajratilib, qo‘llanish darajasi aniglangan, hozirgi
0‘zbek adabiy tiliga munosabati belgilangan; tushunchani ifodalash xususiyatlari
hamda lingvomadaniy belgilari ko‘rsatilgan;

arxaik va lakunar leksema, frazemalarning semantik-uslubiy, lingvokulturologik
o‘ziga xosliklari isbotlanib, arxaizmga aylangan lakunar birliklar aniglangan, adabiy
tilni boyitish, ta’sirchanlik, badiiylikni ta’minlash imkoniyatlari asoslangan.

21 AGmynna Komupuit. Yrkan kynnap. Poman. — Tomkent: Info Capital Group, 2017. — 488 6.
22 Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. “Adabiy barhayot asarlar” turkumi. — Toshkent: Navro‘z, 2019. — 288 b.
23 Abdulla Qodiriy “Diyori bakr” kichik asarlar to‘plami. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2007. — 469 b.



Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat. Abdulla Qodiriy
asarlaridagi arxaik, lakunar birliklar bo‘yicha to‘plangan materiallar, qo‘yilgan
masalalarni tadqiq etish natijasida chigarilgan xulosalar va umumlashtirilgan fikrlar
hozirgi o‘zbek tilshunosligi, xususan, dialektologiyasi uchun muhim zaruriy, ilmiy
ma’lumot berishi, o‘zbek tili arxaik va lakunar birliklari bo‘yicha tadqiqotlar
yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi, leksikologiya, onomastika, dialektologiya,
lingvokulturologiya, uslubshunoslik fanlarini o‘qitishda amaliy jihatdan manba bo‘lishi
Isbotlangan;

arxaik va lakunar birliklarning semantik tahlili natijalari izohli, semantik,
dialektologik lug‘atlar yaratilishida, o‘zbek tili milliy korpusini shakllantirishda
material va manba sifatida xizmat qilishi dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi qo‘yilgan muammoning aniqligi, nazariy
ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy manbalarga tayanilgani, tahlilga tortilgan
arxaizmlar, dialektizm, lakunar birliklarning ilmiy muhokamalardan o‘tgani, tavsiya
ctilayotgan sheva so‘zlarining ommabop-ilmiy nashrlarga tayanib izohlangani, tadqiqot
metodologiyasining muvofigligi, olingan natijalarning dalillangani bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati xulosalarning o‘zbek adabiy tili dialektologiyasini arxaizm, lakuna va
lakunar birlik haqidagi nazariy ma’lumotlar, lingvomadaniy qarashlar bilan boyitishi,
leksema semantikasidagi o‘zgarishlarni tahlil qilish, lakunar birliklarning tushuncha,
tafakkurni ifodalashdagi o‘rnini ko‘rsatish imkonini berishi, sheva so‘zlari, ichki
lakuna tadqiqida nazariy manba vazifasini o‘tashi bilan asoslanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati undagi materiallar, natija va
xulosalarning hozirgi o‘zbek adabiy tili, o‘zbek dialektologiyasi, o‘zbek tili tarixi,
uslubshunoslik, semasiologiyaga oid darslik va qo‘llanmalar yaratishda, oliy o‘quv
yurtlarida o‘zbek dialektologiyasi bo‘yicha maxsus kurslarni, akademik litsey va
umumta’lim maktablarida ona tili darslarini tashkil etishda, o‘quv qo‘llanmalari,
uslubiy qo‘llanmalar, uslubiy ko‘rsatmalar, dars ishlanmalari tayyorlashda zarur manba
sifatida xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va
lakunar birliklar tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

dissertatsiyada keltirilgan chipxo ‘rlik “ovqatni tanlab yeydigan”, farg ‘il “rang”,
chuchmal “ta’m”, murt “yuz qismi” kabi lakunar birliklarning aksariyati adabiy til
doirasida arxaiklashgani, nomlanmagan tushuncha hagida axborot berishiga oid
tahlillardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2022 - 2023-yillarda bajarilgan IL-52 tur-21091433 ragamli “O‘zbek
milliy madaniyatiga xos atamalarga oid maqolalar bazasini yaratish (Vikipediya
elektron ensiklopediyasi mezonlari asosida)” mavzusidagi amaliy tadqiqot loyihasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 26-martdagi 01/6-728-son ma’lumotnomasi). Natijada turkiy
gatlamga mansub arxaik va lakunar birliklarning izohlari elektron platforma
materialining davr nugtayi nazaridan xilma-xilligini ta’minlagan;

adabiy tilda uchramaydigan arxaik va lakunar birliklarning shevalar tarkibida
saglanib golgani, badiiy asarlar matnida semantik-uslubiy funksiya bajarishiga oid
IImiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
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universitetida 2022 - 2023-yillarda bajarilgan 1L-52 tur-21091433 ragamli “O‘zbek
milliy madaniyatiga xos atamalarga oid maqolalar bazasini yaratish (Vikipediya
elektron ensiklopediyasi mezonlari asosida)” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 26-martdagi 01/6-728-son ma’lumotnomasi). Natijada arxaik
va lakunar birliklarning o‘zbek shevalari hamda turkiy tillar leksikasi o‘rtasidagi
mushtaraklikni aks ettiruvchi xususiyatlari elektron platforma materiallari mazmunini
boyitgan;

o‘zbek tili lug‘at boyligini turkiy leksemalar hisobiga oshirish, semantik
lug‘atlarni shakllantirish, tarjima matnlarning asliyatga muvofiqligini ta’minlash va
tarjima lug‘atlarni takomillashtirish haqidagi xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2019 - 2022- yillarda bajarilgan
PZ-2020042022 raqamli  “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasini
yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoly nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 3-oktabrdagi 01/6-
2689-son ma’lumotnomasi). Natijada lakunar birliklarning konseptni to‘liq ifodalash
xususiyati, 0o‘z gatlamga oid so‘zlarni keng qo‘llash maqgsadi arxaik va lakunar
birliklardan keng migyosda foydalanish imkoniyatini yaratgani hagidagi ilmiy
xulosalar elektron platforma materiallarining mazmunan boyitilishini ta’minlagan;

til va madaniyat, lingvokulturologiya, lakunalar, lakunar birliklar va ularga
yondosh tushunchalar, arxaik birliklar, realiyalar munosabati hagidagi tahlillardan,
Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunar birliklar tavsifi, tasnifi, belgi, harakat-
holat bildiruvchi leksemalarning semantik, tarixiy-etimologik xususiyatlari, tilni ichki
omillar asosida boyitish imkoniyatlari, adabiy tilda uchramaydigan serkulki “ko‘p
kuladigan”, cho ‘guri “qovun turi”, sholpar “mato turi”, chuvak “ko‘rimsiz”, uga
“jiyak”, siyakinmoq “taranglashmoq” kabi bir gator lakunar birliklarning arxaizmlar va
sheva so‘zlariga ajralishi haqidagi ilmiy xulosalardan 2023-2024-yillarda O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi” telekanali “Hamma uchun”
ko‘rsatuvining ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zMTRK “O‘zbekiston
teleradiokanali” davlat muassasasining 2024-yil 7-oktabrdagi 06-28-944-son
ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuv ssenariylari XX asr boshlaridagi lisoniy vaziyat,
o‘zbek tili taraqqiyoti, ichki omil, adabiy til va sheva munosabati, o‘zbek adabiy tili
tarixiy taragqiyot bosqgichlaridagi lakunar birliklarning saglanib golishi va keyingi
avlodga yetkazilishida tarixiy-badiiy manbalarning, ijodkor so‘z qo‘llash mahoratining
ahamiyati, lakunar birliklarga yondosh tushunchalar izohi hagidagi materiallar bilan
boyitilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 7 ta xalqaro,
3 ta respublika anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 24 ta
ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 14 ta (shulardan 9 ta respublika hamda 4 ta xorijiy
jurnalga tenglashtirilgan mahalliy jurnal va 1 ta xorijiy jurnalda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovadan iborat. Tadqiqotning umumiy
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hajmi 135 sahifani tashkil giladi.
DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsad va vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Arxaizm va lakuna hodisasining ilmiy muammo
sifatida o‘rganilishi”ga bag‘ishlangan.

1.1-§. Arxaizm va lakuna hodisasining tavsifi va yondosh tushunchalardan farqi.
Tilning tarixiy taraqqiyoti davomida ma’lum davrdagi lisoniy vositalarning ijtimoiy va
tilning ichki taraqqiyot omillari ta’sirida iste’moldan chigishi kuzatiladi. Bunday
birliklar eskirgan qatlam sifatida ta’riflanib, ikkiga ajratilgan: 1) tarixiy leksema; 2)
arxaik leksema. Tarixiy leksema — otmishga oid vogea-hodisalarni ifodalaydigan
so‘z?*. Arxaik leksema — ma’lum davr uchun eskirgan, iste’moldan chiqgan til birligi
(so‘z, frazeologizm)?®. Til va madaniyat munosabatining asosiy masalalaridan biri
arxaizm va lakuna hodisasidir.

Til orqali odamlar o‘zaro fikr almashadi, his-tuyg‘ularini ifodalaydi va bilimlarini
uzatadi. Biroq tillar o‘rtasidagi farqlar ba’zan ma’lum bir tilda mavjud bo‘lgan
tushunchani boshqa bir tilda to‘liq ifodalashni qiyinlashtiradi. Shu nuqtayi nazardan,
lakuna tushunchasi tilshunoslikda muhim o‘rin egallaydi. Lakuna — bir til yoKki
madaniyatda mavjud bo‘lgan, lekin boshga til yoki madaniyatda aniq ekvivalentga ega
bo‘lmagan lisoniy birlikning mavjud bo‘lishidir.

Lakuna fransuzcha lakun — “bo‘shliq”, “chuqurlik”, “bo‘sh joy”” degan ma’nolarni
anglatadi. Lakunalar kishilik jamiyati taraqqiyotining keyingi davrlarida shakllangan
tushuncha bo‘lib, tillar o‘rtasidagi farqlar yuzaga kelgan davrlarga to‘g‘ri keladi.
Lakunalarni boshga yondosh tushunchalardan farglab turuvchi asosiy belgi ularning
bo‘shlig ma’nosiga ega bo‘lganligidir. Lakunaning dastlabki ma’nosi “bir til ichidagi
bo‘shliglar ya’ni mavjud tushunchaning boshqa tilda nomlanmasligi haqidagi
tushuncha”dir®®. Tilshunoslik va tarjimashunoslikda ma’lum bir tilga xos predmetlarni
ifoda etuvchi so‘z hamda iboralar keng ma’noda lakunalar deb yuritiladi.

Milliy tushunchalarni ifoda etadigan lakunalarning ayrimlari asliyatga mansub
bo‘lgan tildan tashgari yana gator qardosh xalglar tilida uchrashi mumkin. Bunday
so‘zlar hudud, turmush-sharoit jihatlaridan bir-birlariga yaqin, doimiy munosabat va
mulogotda bo‘lib turadigan xalqlar tilida ko‘proq uchraydi.

Arxaizm, lakuna — hodisa nomlari bo‘lib, lisoniy vositalarga nisbatan arxaik va
lakunar birlik termini qo‘llandi.

24X oxuneB A. THIIYHOCTMK TEPMUHIAPUHHHT H30XIH JTyFaTh. — TOMIKEHT: Y30eKHCTOH MHUIUIMH SHIMKIONEMACH,
2002. - b. 15.

X oxues A. Kypcatwiran iyrar. — B. 15.

%X olmanova Z., Saidaxmedova O., Nurullayeva O. Lingvokulturologiyaga oid tushunchalar tadqiqi. — Toshkent, 2018. —
B. 25.
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1.1-jadval

Arxaik va lakunar birliklarning farglari
Arxaik birlik Lakunar birlik
Qiyosiy-tarixiy, sistem-struktur | Antropotsentrik tilhsunoslikning tadgiqot
paradigmaning tadgiqot masalasi hisoblanadi. | mavzusi hisoblanadi.
Arxaik birlik ifodalagan tushuncha shartli | Lakunar birlik ifodalagan tushuncha keyingi
sinonimik munosabat asosida boshga so‘z | davrlarda ham mavjud bo‘lsa-da, lisoniy birlik
bilan ifodalanadi. (so‘z, frazema) ko‘rinishida vogelanmaydi.
Arxaik birlikni gayta tiklash giyin. Lakunar birlik tushunchani nomlash magsadida
qo‘llanishi mumkin.

Tadqiqotchilar lakunalarni boshqga til leksikasidagi birliklar sifatida turlicha
tavsiflaydilar?’. Lakuna va realiyani yondosh tushunchalar sifatida ko‘p uchratamiz.
Realiyalar — bir xalgning turmush tarzi, madaniyati, ijtimoiy va tarixiy rivojlanishiga
x0s va boshga xalq uchun begona bo‘lgan predmet-hodisalarni anglatuvchi, milliy va
tarixiy bo‘yoqga ega va, odatda, boshqga tillarda aniq to‘g‘ri keladigan birliklar
(ekvivalentlar)ga ega bo‘lmagan so‘z va so‘z birikmalaridir.

Paragrafda arxaizm va lakunalarning termin, lokalizm, lakuna, varvarizm, ekzotik
leksika, muqobilsiz leksika, ekvivalentsiz leksika, fon so ‘zlari kabi tushunchalarga
munosabati tahlil etilgan.

1.2.-§. Arxaizm va lakuna masalasining o ‘rganilishi. Jahon tilshunosligida arxaik
birliklar tilning tarixiy taraqqgiyotidagi lingvistik jarayonlarni tadgiq etish davomida
tahlil etilgan. Ingliz tiliga oid arxaizmlar ilmiy muammo sifatida o‘rganilgan?®. Ingliz
badily matnlaridagi arxaizmlarning semantik xususiyatlari, she’riy matndagi
arxaizmlarning xususiyatlari tadgiq etilgan?®. Hozirgi ingliz tilida arxaizmlar
qo‘llanishining funksional-stilistik xususiyatlari yoritilgan®°. Diplomatiya sohasidagi
arxaik birliklar tadgig etilgan®!. Rus tilshunosligida arxaizmlarning til tizimidagi
o‘rni, lingvopragmatik xususiyatlari, zamonaviy adabiy tildagi funksiyalariga doir
izlanishlar olib borilgan®2.

O‘zbek tilshunosligida arxaizm, arxaik birliklar leksik gatlamga oid
monografiyalarda®®, onomasikaga doir tadgigotlarda3*, tarixiy asarlar leksikasiga®,
tarjima masalalariga bag‘ishlangan izlanishlarda® tahlil gilingan.

27 Usmanova Sh. “Lingvokulturologiya” fanidan ma’ruzalar kursi. — Toshkent: Universitet, 2014. — B. 79.

28Blake N. A History of the English Language. — London: Palgrave Macmillan, 1996; Crystal D. The Stories of English. —
London: Penguin Books, 2005; Baugh A.C., Cable T. A History of the English Language. 6th ed. — New York: Routledge,
2013. URL: https://kirill-shatilov.livejournal.com/74273.html; Baugh A.C. & Cable T. A History of the English Language
(6-¢ u3x.). — New York: Routledge, 2013.

29 Johnson M. Archaic Elements in Early Modern English Literature: Their Persistence and Function. PhD Dissertation,
University of Oxford, 2008; Cunopos A.H. Apxausmsl B odtnke lllekcrupa: HCTOPHUKO-THHTBHCTHYSCKHI aHanmu3. Jucc.
... Kaum. ¢uiorn. Hayk. — M.: MockoBckuii rocynapersennsiit yauepenter, 2010; Smith J. The Role of Archaic Lexis in
Shaping English Literary Tradition. PhD Dissertation, Harvard University, 2012;

30 Kosmopa E.II. ®yHKIHOHATBHBIE ACHEKTHl HCIONB30BAHMS apXau3MOB B COBPEMEHHOH AHINOA3BIYHON JMTEpaType.
Hucc. ... kaua. ¢mwion. Hayk. — JI.: Carkr-TlerepOyprekuii rocyqapcTBeHHBIN YHUBEpCHTET, 2014.

31 Terpos B.C. ApXau3mbl B aHIJIOS3BIMHOM AMILIOMaTHUecKoi KoppecronaeHuuu // KuGepJlennnka, 2018. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/arhaizmy-v-angloyazychnoy-diplomaticheskoy-korrespondentsii.

32 Kopoctenesa T.B. Apxau3Mmbl B cHCTEME S3bIKa U A3BIKOBOM y3yce // TIpo6ieMbl COBPEMEHHOTO PyCCKOro s3bika, 2014.
— C. 154-159; omna >xe. Apxau3Mbl KaK TpPOICUYECKOE CPEICTBO B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE:
JIMHTBONIParMaTHYecKUi acrekT. ABToped. Jucc. ... Kau. ¢uion. Hayk. — Boarorpazn, 2015. — 21 c.; Paxumosa X.K. K
BOIPOCY 0 (PyHKIMSAX apXan3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike // Mosomoi yuénsiit, 2023. — Ne 48. — C. 498-499.

3 Bagoes b. Hasonii acapnapu nekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; Bermaro D. Xo3upru y30ek anaOuii THIMHHHT
JieKcuK KaTnamnapu. — TomkeHT: @aH, 1985.
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Lingvokulturologiya yo‘nalishining nazariy asoslari Alisher Navoiyning
“Muhokamat-ul lug‘atayn” asarida yoritilgan®’. Lakuna hodisasining mazmun-
mohiyati ham Alisher Navoiy tomonidan asoslab berilgan. Buyuk mutafakkir turkiy va
forsiy so‘zlarni qiyoslash chog‘ida muayyan tilda ayrim tushunchani ifodalovchi
so‘zning mavjud bo‘lmasligini aniq misollar tahlili orqali tushuntirib o‘tgan: “Va husn
ta rifida ulug roq xolg ‘akim, turklar meng ot qo ‘yupturlar, alar ot qo ‘ymaydurlar’®,

Rus va xorij tilshunosligida lakunarlik hodisasi hamda turlarini tizimlashtirishga
katta e’tibor berildi®®. 1.A.Sternin va G.V.Bikova muayyan xalqlarning o‘zaro
aloqalaridagi lakunalarni ikkita asosiy turga — ichki hamda tillararo lakunalarga
ajratgan®. Bir til materiali asosidagi lakunalar ichki lakuna hisoblanadi. Til ichidagi
lakunar birliklar kam o‘rganilgan. [.A.Sterninning ta’kidlashicha: “Har bir tilda ko‘p
sonli til ichidagi lakunar birliklar mavjud, ya’ni garchi ma’nosiga ko‘ra yaqin
leksemalar uchrasa-da, tilning leksik tizimida bo‘sh, to‘ldirilmagan o‘rinlar
kuzatiladi”**. Lakuna muammosi bilan jiddiy shug‘ullangan olimlardan yana biri
V.Gak lakunalarni “til leksik sathidagi bo‘shliglar, bor bo‘lishi kerak bo‘lgan
so‘zlarning mavjud emasligi”*? deb izohlaydi. Mazkur izohdan sezish mumkinki, olim
til leksikasini boshqga til bilan giyoslamasdan ham undagi lakunalarni aniqlash va
baholash mumkinligini e’tirof etadi.

Adabiy tildagi leksik bo‘shliglarni sheva so‘zlari bilan to‘ldirish masalasi bugungi
kun tilshunosligida ham muhim masalalardan biridir. Leksik bo‘shligni lakuna sifatida
nomlash va uni to‘ldirish borasidagi fikrlarni birinchilardan bo‘lib ilgari surgan
S.Ashirboyevning qayd etishicha, “dialektologiyada uni (lakunani — Sh.B.) adabiy
tildagi bo*sh o‘rinni to‘ldiruvchi dialektal so‘z deb tushunish to‘g‘ri bo‘ladi”*. Bunday
bo‘shliglarni lakuna sifatida e’tirof etish va uni milliy tilga xos so‘zlar bilan to‘ldirish
borasidagi mazkur fikrlar tilshunoslikning bugungi holatida alohida dolzarblik kasb
etadi. Olimning fikricha, adabiy tildagi lakunalarni to‘ldirish dialektologiyaning ham
muhim vazifalaridan biri bo‘lishi kerak.

Lakuna hodisasining tilshunoslikda o‘rganilishi, mohiyati, boshqa lingvistik
hodisalardan farqlanishi, ichki lakuna (introlakuna) va uni o‘rganish muammolari

34 BermatoB . AHTPONOHHMHKA Y30€KCKOTo s3bIka. ABTOped. mucc. ... Kana. ¢unon. Hayk. — Tomkent, 1965; Xycanos
H. XV acp y30ek €3ma €nropaukiapy THINAArH aHTPOTIOHMMIIAPHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK Ba YCIIyOWi XycycusiTiapu. —
Toukent: Esysun, 1996; Yiykos H.M. ¥36ek THIH ruapOHUMIAPHHIHT TAPHXHii-THCOHMH Taakuky. Ounon. daH. 1-pu
... macc. aproped. — Tomrkent, 2010. — 298 6.

3 3péroBa C. “Mexpobnan uaén” acapu nekcukacy. dumon. dan. 6. danc. 1ok. ... mucc. — Tomkent, 2022. — 154 6.;
Matqurbonova M. Abdulla Qodiriyning kichik janr asarlari leksikasining ma’noviy-uslubiy xususiyatlari. Filol. fan. b. fals.
dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2024. — 24 b.; Mo‘minova U.Q. Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari leksikasi.
Filol. fan. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Guliston, 2024. — 24 b.

3 Vpmonosa H.M. TapKuma/a TapuxHii-apXanK JTEKCHKAHH aKC TTUPMII IPHHIMIUIAPH BA TAPKUMa aHUKTHIH, DHION.
¢an. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2008. — 154 6.

37 Alisher Navoiyning zamonaviy tilshunoslik taraqqiyotidagi o‘rni // Alisher Navoiy. Xalgaro jurnal. Volume 1. Issue 2,
2021. — Ne 9-18. —P. 9-18.

38 Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn / To‘la asarlar to‘plami, 10-jild (- B. 505-531). — Toshkent: G‘afur G‘ulom,
2012. - B. 515-519.

39 Baxurosa T. Jlekcuueckue naKyHbI Kak (JparMeHT HALMOHAIBHOM S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa (Ha MaTepualne Ka3aXCKoro
U PYCCKOTO 513bIKOB). ABTOpEd. Aucc. ... KaH. ¢puioi. Hayk. — Ya, 2019. — C. 9.

40 Crepunn U.A., beikosa I'.B. Konnents! u makyH // MeTo sl HCCIeI0BaHAS S3BIKOBOTO co3HaHusA. — M., 1998. — C. 55-
67.

4! Crepunn U.A. Jlekcnueckast TaKyHAapHOCT U TIOHATHHHASA SKBUBATIEHTHOCTB. — Boponesx: BI'Y, 1999. — C. 210.

42Tak B.I'. CpaBHHTE/bHAS TUMONOTUs (PPAHITY3CKOTO M PyccKoro si3bikoB. — JI.: Tpocsemenne, 1977. — C. 261.

43 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 101.
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haqida muhim fikrlar bildirilgan**. F.Musayeva o‘zbek tilidagi lakunalarni sheva
so‘zlari bilan boyitishga e’tibor garatgan®. A.Shaymardanova o‘zbek tilidagi ichki
lakunalarning yuzaga kelish omillarini va bartaraf etish usullarini tahlil gilgan®®.

A.Hasanov o‘zbek adabiy tilidagi leksik lakunalarning dialektal asoslari
masalasini monografik jihatdan tahlil gildi*’.

Arxaizm va lakunar birliklar tadgigotlarda alohida hodisa sifatida mustaqil
ravishda tahlil gilingan. Arxaizm va lakuna munosabati, so‘zning arxaik yoki lakunar
birlik sifatida baholanish mezonlariga deyarli e’tibor garatilmagan.

1.3- §. Abdulla Qodiriy asarlarining lingvistik aspektdagi tadqigi. Abdulla
Qodiriy asarlarining til xususiyatlariga doir izlanishlar mavjud*. Adib asarlarining
tilini maxsus ilmiy tadqiq etish 1990-yillardan boshlandi. X.Qahhorova Abdulla
Qodiriy asarlaridagi frazeologizmlarning uslubiy-semantik xususiyatlarini yoritdi*®. A.
Boboniyozov tadgigotida Abdulla Qodiriy ijodida tilning tasviriy vositalaridan
foydalanish mahorati, adib asarlarining jozibadorligi, ta’sirchanligi, obrazli ifodalarga
boyligi ochib berilgan®®. Z.Choriyeva tadgiqotida “O‘tkan kunlar” romanidagi to‘rtta
maktubning til xususiyatlari atroflicha tahlil gilingan®. L.Jalolova “O‘tkan kunlar”
romanining leksik, fonetik va morfologik, sintaktik xususiyatlarini o‘rganilgan®2.

X.Qodirova Abdulla Qodirty asarlari tilini lingvistik va lingvopoetik muammo
sifatida  o‘rgandi, evfemizm va disfemizmlarning qo‘llanishini tahlil qildi®.
E.Abdurazzoqov tadqiqotida to‘ligsiz, sodda yoyiq, sodda yig‘iq, egali va egasiz
gaplarning ifodalanish xususiyatlari ochib berilgan®. S.Ziyotova ‘“Mehrobdan
chayon”da qo‘llangan leksik hamda frazeologik birliklar va ularning uslubiy
xususiyatlarini yoritdi. “Mehrobdan chayon™ leksikasini 28ta semantik guruhga ajratib,
roman leksikasining semantik-uslubiy xususiyatlarini polisemantik so‘zlar, metafora,
metonimiya  asosidagi  ko‘chimlar, leksemalarning  semantik-paradigmatik
munosabatlari, omonimiya, sinonimiya, antonimiya hodisalari asosida tahlil gilgan®.

Tadgiqgotlarda Abdulla Qodiriy lisoniy gobiliyatining o°ziga xos girralari ko‘rsatib
berilgan.

44 Xolmanova Z., Saidahmedova O., Nurillayeva O. Lingvokulturologiyaga oid tushunchalar tadgigi. — Toshkent: Navro‘z,
2018.—-94b.

45 Mycaepa @. V36eK 1eBanapHHUHT THHIBOMAIaHMI Taakuky. — Tourkent: ®an, 2019. — 120 6.

46 Shaymardanova A. O‘zbek tili ichki lakunalarining lingvistik tadqiqi. Filol. fan. b. fals. dok. (PhD). ...diss. avtoref. —
Termiz, 2024. — 24 b.

47 XacanoB A. V36ek amaGuii THIMIATH IEKCHK JIAKYHAJIAPHMHT Juanektan acocnapu. dwion. dad. 6. daic. JoK. ...
muce.— Torkent, 2021. — 167 6.; shu muallif. O‘zbek adabiy tilidagi leksik bo‘shliglarni ichki imkoniyatlar asosida
to‘ldirish tamoyillari. Filol. fan. dok. (DSc) ... diss. — Toshkent, 2025. — 236 b.

48 Komupos I1. Xask Tiiu Ba peaMcTuk npo3a. — Tomkent, 1973.

49Kaxxaposa X. ®pazeonorus A6mymia Kamsipu. ABtoped. aucc. ... Kaua. gunoi. Hayk. — Tamkent, 1985. — 28 C.

50 Bo6ornézos A. AGaymma Komupuitauar “YTkan Kyriap” poMaHMaa TaCBUpHil BOCHTANAp Ba T GamuuaTd. DUIoN.
¢an. HOM3. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 1995. — 24 6.

5t Yopuepa 3. A6aymia KomupuitHuar “YTkaH KyHIap” poMaHHAArH MaKTyONapHHHT JyFaBHii-MabHOBHIl Ba yCITyOHil
xycycusitiapy. ®unon. ¢an. Hom3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2006. — b. 17.

52 ) anonosa JI. AGaymna Komupuitausr “YTkaH KyH1ap” pOMAaHHHHHT IMHIBHCTHK TAAKHKH. DHIION. (aH. HOM3. ... JHCC.
— Tomkent, 2007. — 122 6.

53 Kammposa X. A6aymna Komupuitauar ssdemusm Ba mucdemusmaan doitnananmm maxopatd. Ouwion. GpaH. HOMs. ...
mucc. — Tomkent, 2012, — 126 6.

5 Abdurazzoqov E. Abdulla Qodiriy romanlari tilining o‘ziga xos xususiyatlari. Filol. fan. fals. dok. ... diss.— Toshkent,
2023.—138b.

% 3uérosa C. “Mexpobnan yaén” acapu nexcukacy. dumon. dan. 6. danc. 0k. ... muce. — Tormxkent, 2022, — 154 6.
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Il bobda “Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunar birliklarning
tarixiy-etimologik, lingvostatistik tahlili, semantik tasnifi” keltirilgan.

2.1-§. Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunar birliklarning tarixiy-
etimologik xususiyatlari, lingvostatistik tahlili. XX asr boshlarida jadidchilik
harakatining til yo‘nalishidagi faoliyati turkiy so‘zlarni keng qo‘llashga urinish bilan
belgilanadi. Tadqiqot jarayonida Abdulla Qodiriy asarlarida qo‘llangan 97ta arxaik
birlik aniglandi: shundan 43tasi turkiy, 25tasi forscha-tojikcha, 21tasi arabcha, 8tasi
qorishiq so‘zlardan iborat. Adib asarlaridan yig‘ilgan lakunar birliklar 59ta turkiy, 43ta
forscha-tojikcha, 48ta arabcha, 3ta ruscha, 14ta qorishiq so‘z, 8ta izofani tashkil etdi.
Adib ijodidagi arxaik birliklar leksemalarning tarixiy-etimologik xususiyatini
yoritishga ham xizmat qgiladi. Masalan, Abdulla Qodiriyning kichik asarlari to‘plami
“Diyori bakr” deb nomlangan bo‘lib, bu izofa kichik asarlarning birida izohlab
o‘tilgan. Diyori bakr arabcha so‘zlar asosidagi forsiy izofa, diyor — “uy, maskan,
mamlakat, o‘lka” ma’nolarini anglatadi (O‘TIL, 1, 722). Bakr — arab tilida “yangi
tug‘ilgan tuyaning bolasi, bo‘taloq”; keyinchalik ko‘chma ma’nolarda “yangi
tug‘ilgan” ma’nolarida ham qo‘llangan (DB, 276). Diyori bakr — “qo‘l tegizilmagan,
buzilmagan mamlakat” deb izohlangan va shunday deyilgan: “Qodiriy malaka oshirish
uchun Moskvaga borgan. ...Ham siz o ‘qug ‘uchidan besh-o‘n kunga uzoglashib
turishni bo ‘ynimg ‘a olib divori bakrdan qo ‘zg ‘aldim (DB, 276). Bu yerda muallif
o‘qish tufayli tug‘ilgan maskanidan chiqib ketganini nazarda tutgan. Bakr so‘zidagi
“tug‘ilgan” semasi hamda muallif keltirgan jumla Diyori bakr izofasining “tug‘ilgan
yurt, vatan” ma’nolarida qo‘llanganini ko‘rsatadi.

“Mehrobdan chayon” romanidan misol tariqasida turkiy so‘zlardan go ‘sqi arxaik
birligining tarixiga to‘xtalsak: Xishtko ‘prukka yetkanda, katta suv yonidagi hujra
eshigida qo‘sqi po ‘stunga o ‘ralib turg ‘an qorovul uning oldig‘a tushib salom berdi
(MCh,202-b). Qo ‘sqi — eskirgan, juldur kiyim. Bu so‘z asli qadimgi turkiy tildagi
“ayni-”, “buzil-” ma’nosini anglatgan qus- fe’lidan (Devon II, 18) -xs1 qo‘shimchasi
bilan yasalgan; keyinchalik u unlisi o unlisiga almashgan; o‘zbek tilida b1 unlisining
qattiglik belgisi yo‘qolgan: Kyc-+KbI= KyCKbI> KOCKBI > Kocku>°. Bugungi kundagi
adabiy nutqda mazkur arxaik birlik o‘rnida juda eski atamasi qo‘llanadi. Shu
tushunchani ifodalash uchun juldur so‘zi ham ishlatiladi: Juldur — kiyilaverib yoki
tutilaverib uvadasi chiqqan kiyim (O“TIL,II1,112).

Abdulla Qodiriy “kiyim, ko‘rpa, ko‘rpacha kabi narsalarning tashqi, sirtqi qavati”
ma’nosini ifodalovchi avra (O‘TIL,1,33) so‘zini ishlatgan: “Shu chorxari ayvonning
o rta bir yerida, ustiga atlas ko ‘rpalar yopilg ‘an tanchaning to ‘rida devorga suyanib,
avrasiga qora movut sirilgan sovsar po ‘stin kiyib bir kishi o ‘lturadir”. Avra so‘zi
hozirgi kunda iste’moldan chiqib, ayni tushuncha boshqa muqobil so‘z bilan
nomlanmagani sababli lakunar birlikka aylangan. Hozirgi o‘zbek tilida bu so‘zning fe’l
omonimi qo‘llanadi: avra- ishontirish, ko‘ndirish magsadida yolg‘on-yashiq gaplar
gapirish. “Bu fe’l asli qadimgi turkiy tildagi “tinch” ma’nosini anglatuvchi abir sifatiga
-a qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasalgan. Keyinroq ikkinchi bo‘g‘indagi tor unli
talaffuz qilinmay qo‘ygan, o‘zbek tilida b undoshi v undoshiga, a unlilari & unlilariga

5 Paxmarymnaes 111, Y36ek THIMHMHT STHMONOTHK TyFaTH (Typkuii cy3nap). —Tomkent: Yausepcuter, 2000. — B, 589.
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almashgan: aGelp+a= abeIpa->abpa- > dBpi-">’. Fikrimizcha, bu so‘zlar tarixan “yuza,

ust” semalari bilan bog‘langan. Chunki avramoq fe’li ma’nosida yuzaki munosabat
yotadi.

Abdulla Qodiriy asarlari leksemalarning arxaik shakllari qo‘llangani, keng
doiradagi semantikani namoyon etishi, so‘z etimologiyasini aniglashga asos bo‘lishi
bilan ham ahamiyatlidir.

2.2-§. Abdulla Qodiriy asarlari leksikasining hozirgi adabiy tilga munosabati
hamda arxaik va lakunar birliklarning yuzaga kelish omillari. Tilning tarixiy
taraqqiyoti tashqi va ichki omillar asosida yuz beradi. Ijtimoiy-siyosiy tuzum,
jamiyatdagi o‘zgarishlar tilda o‘z ifodasini topadi.

Arxaizm hodisasi tilning tarixiy taraqqiyoti bilan bog‘liq bo‘lib, ko‘p hollarda,
ekstralingvistik omillar asosida yuzaga keladi. Boshqga tillardan so‘z o‘zlashtirish bir
gator so‘zlarning iste’moldan chiqishi va arxaik birliklarga aylanishiga sabab bo*ladi.

Lakunar birliklarning yuzaga kelishi olimlar yomonidan asoslab berilgan.
Tadqiqotchi L.K.Bayramova®® tillararo lakunar birlik va lakunalarni o‘rganib,
lakunalarning vujudga kelishida ikki asosiy omil mavjud ekanligini ta’kidlaydi:
lingvistik omillar (obyektiv dunyoni tilga ko‘ra ajratishning o‘ziga xosligi va til
tizimlari rivojlanishida o‘zaro mos kelmasligi); ekstralingvistik omillar (xalglarning
tarixiy, madaniy va ma’naviy an’analari, geografik, ijtimoiy-igtisodiy turmush
sharoitlari xilma-xilligi, turli xalglar urf-odatlari, mentalitetining o‘ziga xosligi).

Abdulla Qodirty asarlaridagi bir qator leksemalar hozirgi o‘zbek adabiy tilida
uchramaydi. Bu leksemalarning iste’moldan chiqishini quyidagi omillar asosida
izohlaymiz:

1. Ijtimoiy vogelik, muhitning o‘zgarishi natijasida so‘z yoki frazema ifodalagan
tushunchaga ehtiyoj qolmaganligi sababli birliklar iste’moldan chigqan.

2. Tushunchaning iste’moldan chiqishi natijasida lug‘aviy birliklar hozirda
qo‘llanmaydi (bunday birliklar tarixiy so‘zlar, deb qaraladi).

3. Tushunchaning o‘zlashma so‘z bilan nomlanishi natijasida lug‘aviy birlik
iste’moldan chigqan (bunday birliklar arxaik so‘zlardir).

4. Nutqiy tejamkorlik, adabiy tilning umumlashtiruvchi gonuniyati asosida
tushuncha boshqa birlik bilan nomlangan. Tilning lug‘at sathidagi so‘zlar miqdorining
keskin oshib ketishini cheklab turuvchi omillardan biri birliklarning ko‘chma ma’noda
qo‘llanishi va shu orqali ko‘plab tushunchalarni ifodalay olishidir. Shuni qayd etish
lozimki, har ganday tushunchani tilda so‘z birikmasi (yoki gap tarzidagi izoh va
tushuntirish) bilan ifodalash mumkin. Tilning bu xususiyati leksemalarning ko‘payib
ketishini cheklashi bilan birga leksik tizimda muayyan lakunalarni ham yuzaga
keltiradi.

5. Arxaik birliklarning iste’moldan chiqishi va muqobiliga ega bo‘Imasligi
lakunani hosil giladi.

Hozirgi o‘zbek tilida mavjud bo‘lmagan lug‘aviy birliklarning hammasi ham
lakuna bo‘lavermaydi. Lakunar birliklar tushunchani nomlashga ehtiyoj bo‘lgan
holatlardagina namoyon bo‘ladi.

5" Kypcatunran man6a. — B. 20.
8BaitpamoBa JI.K. MeHTanbHblE MEXbBASHIKOBBIEC JIAKYHAPHBIE EIUHULGI M BHYTPU SA3bIKOBbIE JAKyHbI //
ComnocraButenbHast (HHIOIOTHS U TOJMIHHIBI3M: JHAIIOT TUTEpaTyp U KyabTyp. — Kazans: KI'Y, 2005.
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Abdulla Qodiriy asarlaridagi lakunar birliklar shakllanishiga ko‘ra ikki xil:

1. O‘zbek shevalari va adabiy til ofrtasidagi lakunar birliklar: simkor
“shogirdlarga ishbay asosida to‘lanadigan ish haqi”, tajammul “kerakli narsalar”, go ‘m
“tuyaning egari”, moloya’n “keraksiz, qiymatsiz ashyolarning umumiy nomi”,
yaylanmoq “quloch yoymoq”, kapsan ‘“xirmon ko‘tarilganda kambag‘allarga
beriladigan ulush”.

2. ljodkor tomonidan vyaratilgan lakunar birliklar: sovutmachoq dasturxon
“naridan-beri tayyorlangan, supta dasturxon”, dumi gopgonda golmoq “kalta kiymoq”,
tarelka tutmoq “xushomad qilmoq”.

Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik birliklar turkiy gqatlamdagi an’anaviy
so‘zlarni, o‘z davriga oid leksik birliklarni qo‘llashi bilan izohlanadi. Lakunar
birliklarning yuzaga kelish omillari adibning favqulodda lisoniy qobiliyatga egaligi,
lug‘atchilik bilan shug‘allangani va tushunchalarni teran aks ettirish istagi bilan
belgilanadi.

2.3-§. Arxaik va lakunar birliklar tasnifi hamda Abdulla Qodiriy asarlaridagi
lakunar birliklarning semantik guruhlari. Eski gatlam so‘zlari_izohlangan ishlarda
arxaik birliklar maxsus tasniflanmagan. Dunyo tilshunosligida lakuna hodisasiga
bag‘ishlangan tadqgiqotlarda lakunalar tasnifi masalasiga ham e’tibor garatilgan.
Lakuna hodisasi tadgiqotlarda har xil talgin gilinganidek, tasniflar ham bir xil emas.
M.Baker lakunalarning tarjimada ganday ifodalanishini ko‘rsatish uchun ularni
quyidagicha guruhlab keltirgan: 1. Leksik lakunalar. 2. Grammatik lakunalar. 3.
Madaniy lakunalar®. Nevmark P.A. lakuna hodisasini tavsiflab, ularni leksik,
grammatik, madaniy lakunalarga ajratgan®. Lakunalar haqida R.D.Filatov fikr bildirib,
lakunalikni ikki turga: to‘liq va to‘liq bo‘lmagan turlarga ajratadi®’. E.Eynullayeva
lakunalarni til sathlari kesimida va shaxs idroki nugtayi nazaridan tasniflagan®?.
G.Bikova tomonidan introlingval lakunaning 16ta turi ajratib ko‘rsatilgan®.

Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunar birliklar semantik jihatdan ijtimoiy
hayotning turli sohalariga oid leksik birliklarni gamrab oladi. Bu birliklarni quyidagi
semantik guruhlarga ajratdik:

1. Narsa-buyumni ifodalovchi arxaik va lakunar birliklar: reza “ushoq, parcha”,
zarang “zarang yog‘ochidan oyib ishlangan kosa”, kirpo'‘sh “o‘rov, jild”, chiviq
“mayda chizig-chiziq yo‘lli gazlama, olacha”; so xta “forscha-pilikning kuygan qismi”,
“yog‘och qirindisi”, to ‘goch “katta bo‘g‘irsoq”; “kulcha non”, yonchiq “to‘n, chakmon
va shu kabilarning ichki yon tomoniga tikilgan cho‘ntak(cha)”; upika “buzoq terisidan
tayyorlangan ko‘n; alak paxta ipdan qo‘l do‘konda to‘qilgan mato; silliq bo‘z”.

2. Belgi-xususiyatni ifodalovchi arxaik va lakunar birliklar: karih “‘yoqimsiz,
xunuk, ko‘ngil aynitadigan, jirkanch”, murassa’ “qimmatbaho toshlar bilan bezalgan”,
peshtaham, koski “og‘zi buzuq”, cho ‘g ‘ol “baquvvat, kuchli xizmatkor”; shinni “o‘ta
aqlli”, ninni “ go‘dak, aqlsiz”, tumsa “tug‘maydigan xotin”, sarak ‘“butun, sinmagan

%9 Baker M. (Ed.). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. (2nd ed.). — Routledge, 2009.

80 Newmark P.A. Textbook of Translation. — Prentice Hall, 1988.

1®unaros B.J1. JlokaibHas MAPKUPOBAHHOCTH (ppa3zeoNorHueckux equnuil. — M., 1981. — C. 24.

82 Sitnynnaesa E. JlakyHbI B CTPYKTYpe SI3bIKOBOM JTMUHOCTH M HX 3alOJHEHHE B MEKKYJILTYPHON KOMMYyHHKAIMH (Ha
TIPHMeEpe aHTITMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB). ABTOped. JWHcC. ... KaH, ¢uiton. Hayk. — M., 2003. —C. 9.

83 Brikosa I".B. JlakyHapHOCTb KaK KaTeropus JeKCH4ecKoii cucteMonoruu. — barosemtenck: BITIY, 2003.
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tuxum”, shilingpocha “oyog‘i ochiq”, yovvoyi chigim “turli nalog va poralar”,
og ‘ilnishin “hayvonsifat yashash”;

3. Harakat-holat, faoliyat-jarayonni ifodalovchi arxaik va lakunar birliklar: igdom
“gadam bosish; oyoq osti qilish”, isror “qattiq kirishish, ahd qilish”, shuru’ “boshlash,
ishga kirishish”, musaxxar “sehrlangan, taslim bo‘lgan, bo‘ysungan”, puk berish
“bildirib qo‘yish, oshkor qilish”, riggat “ko‘ngli bo‘shlik, ko‘ngli yumshoqlik”,
yaylanmo( ‘“qanot qoqmoq”; fag‘oful “bilib bilmaslikka olish”, maghur “qahr-
g‘azabga duchor bo‘lgan”, matluga “taloq qilingan”, sirra bo ‘lmog “nima ish qilishini
bilmay garang bo‘lmoq”;

4. Hajm-o‘lchov bildiruvchi lakunar birliklar: farsax (farsang) taxminan
7-8 km.ga teng masofa o‘Ichovi, olchin/arshin — 0,71 metr; paysa — 50 gramm.

Lakunar birliklar belgi, harakat-holatning nozik girralarini ifoda aks ettirish
xususiyatiga ega. Bu jihat, asosan, tarjima jarayonida ko‘zga yaqqol tashlanadi.
Masalan, “O‘tkan kunlar”dan olingan quyidagi jumlada cho ‘gindi lakunar birligi
ezsna kycouex deb tarjima gilingan: Xafa bolish yaxshi emas, suyundim, - dedi
Kumush va dasturxondan cho‘gindi // 5 Huckonbko He OOHIENaCh, HATPOTHUB, JAXKE
o0OpaioBantachk, — ckazanga KyMyIIl ¥ B3sJla KyCOUYEK C OJHOTO U3 OJFOI.

Bu o‘rinda tarjima muvofiqligi ta’minlamagan. Cho ‘qindi deganda taomdan
chimdib olish nazarda tutilgan (qiyos: cho‘qimoq). Bzsia xycouex birikmasi esa
kichik bo‘lakni oldi, degan ma’noni bildiradi. Demak, lakunar birliklar tarjimasi
yuqori darajadagi til bilish malakasini talab etadi.

Tadgigot davomida to‘plangan arxaik birliklar 78tani, lakunar birliklar 172tani
tashkil etdi. Bu birliklarning semantik guruhlar kesimidagi migdori aniglandi.

Narsa-buyum, belgi-xususiyat, harakat-holat ifodalovchi leksemalar nisbatan ko‘p
miqdorni tashkil etdi. Bu miqdor shu guruhlardagi leksemalarning faol qo‘llanishi
bilan izohlanadi.

1l bob “Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunar birliklarning
struktur-grammatik tasnifi, semantik-uslubiy, lingvomadaniy xususiyatlari” deb
nomlangan.

3.1-§. Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunar birliklarning struktur-
grammatik tasnifi. Abdulla Qodiriy asarlaridan to‘plangan arxaik va lakunar birliklarni
struktur-grammatik xususiyatlariga ko‘ra uch guruhga ajratdik:

1. Arxaik va lakunar leksemalar (so‘z shaklidagi arxaik va lakunar birliklar).

2. Arxaik va lakunar morfemalar (grammatik shakl ko‘rinishidagi arxaik hamda
lakunar birliklar).

3. Arxaik va lakunar frazemalar (ibora ko‘rinishidagi arxaik hamda lakunar
birliklar).

Abdulla Qodiriy asarlaridagi lakunar leksemalar davr muhiti, ruhiyati, xalgning
dunyoqgarashi, urf-odat, an’analari haqida muhim ma’lumotlar beradi. Mazkur
birliklarning ayrimlari eskirgan so‘z sifatida iste’moldan chiggan. Ularning hammasini
ham bugungi kunda qo‘llashga ehtiyoj yo‘q. Adib asarlarida gayd etilgan lakunar
birliklarning hozirgi kunda nomlash ehtiyoji mavjud tushunchlarga moslaridangina
foydalanish, adabiy tilni boyitish magsadida ommalashtirish magsadga muvofig.
Masalan, targ ‘il, yonchiq, matashmoq so‘zlarini keng doirada qo‘llash o‘zbek tilining
semantik imkoniyatlarini ko‘rsatishga xizmat qiladi. Targ il - rang nomi: Nigor oyim
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qisqa bo ‘lig, pista po ‘choq targ ‘il ko zlik, zarcha tanlik, yuzidagi onda-sonda chechak
o ‘runlari bo ‘Imag ‘anda husndor bir xotin edi (MCh,21). Targ ‘il - sarg‘ish va qoramtir
yo‘lli: shu tusdagi sigir, buzoq va sh. k. Targ‘il buzoq (OTIL, IV, 5).

Hozirgi kundagi kiyimlarda ham uchraydigan ichki cho‘ntak Abdulla Qodiriy
asarlarida yonchiq deb yuritiladi. Yonchiq — to‘n, chakmon va shu kabi kiyimlarning
ichki yon tomoniga tikilgan cho‘ntak (cha) (O‘TIL, II, 45). Bugungi kunda adabiy tilda
umumiy holda cho ‘ntak atamasi qo‘llanadi. Cho‘ntakning turi, qayerda joylashgani
birikmalar orqgali ifodalanadi: ko ‘ylak cho ‘ntagi, shim cho ‘ntagi, yon cho ‘ntak, tashqi
cho ‘ntak yokKi ichki cho ‘ntak kabi.

Har bir til birligi kommunikatsiya jarayonida muhim o‘rin tutadi. “Leksema ham,
morfema ham til birligi (lisoniy birlik) sifatida qismga teng”®. Abdulla Qodiriy
asarlarida arxaik morfemalar kam kuzatildi. Masalan, “shu choqda bizga Otabek
kerak edi! Nega desangiz, u kelsin edi-da, sevganini bir ko ‘rsin edi (OK,25). Ushbu
jumladagi -sin shakli bilan to‘ligsiz fe’lning birikishi ifodalagan grammatik ma’no
hozirgi o°zbek tilida kelishi kerak edi birikmasi bilan anglashiladi. Shunisi ham borki, -
sin +edi birikuvida istak ma’nosi ham ifodalangan. Bu shakl hozirda so‘zlashuv
uslubida qo‘llanadi. Adibning grammatik shakllardan foydalanish mahoratini ham
alohida monografik planda tadgiq etish lozim.

3.2-§. Arxaik va lakunar leksemalarning semantik-uslubiy, lingvomadaniy
xususiyatlari. Abdulla Qodiriy asarlaridagi lakunar leksemalarni sodda va murakkab
turlarga ajratdik. Sodda arxaik va lakunar leksemalar tub hamda qo‘shimcha orqali
yasalgan leksik birliklardan iborat bo‘lsa, murakkab lakunar leksemalar qo‘shma
birliklarni va forsiy izofa ko‘rinishidagi yaxlit birliklarni o‘z ichiga oladi. Lakunar
leksemalarni sodda tub va sodda yasama kabi guruhlarga ajratish nisbiy bo‘lib, leksik
birlikning bugungi kun nuqtayi nazaridan anglashiladigan morfem tarkibi nazarda
tutildi. Sodda tub leksema sifatida olingan birliklar ham tarixan yasama bo‘lishi
mumkin. Bu holat diaxron va etimologik tahlillar orgali aniglanadi.

Sodda tub arxaik va lakunar leksemalar. Sajiya arxaik birligi tug‘ma sifat,
xususiyat; xulg, tabiat; xarakter ma’nosida kelgan: Mehnatkash kambag ‘allarning
axloqi, sajiyasi, oilasi, turmushi va bir-biriga alogasi, samimiyati (MCh, 23).

Sarak lakunar birligi “butun, sinmagan tuxum” ma’nosini ifodalagan: birining
o‘ndan birisi sarak, golgani ko ‘rakda turmayturg‘an pachoqdir (DB, 178). Bu
tushuncha hozirda leksema korinishida ifoalanmaydi, shuning uchun lakunar birlik
hisoblanadi.

Sodda yasama arxaik va lakunar leksemalar. “O‘tgan Kunlar” romanida
portretlar va peyzajlar tasvirlarida, vogelikni aks ettirishda sodda yasama birliklardan
unumli foydalanilgan: peshtaham, koski “og‘zi buzuq”, dumsiz “kalta kiyingan”,
“siymintan” “kumush tanli, oq tanli”, shilingpocha “oyog‘i ochiq”, ramagijon “juda
ozgan, to‘zgan”, rind “nozik, sinchkov”, yasamol “yasangan, bezangan”, ixna “sirtqi
ko‘rinishiga e’tibor bermaydigan”.

Almisogdan qolgan arxaik iborasi hozirgi kunda kam qo‘llanadi. Ammo frazema
tarkibidagi almisoq hozirda mustaqil ravishda qo‘llanmaydi. Yozuvchi bu iboradagi
almisoqg birligini quyidagi ma’noda ishlatgan: almisoq — Alloh taolo ruhlardan ahdu

64 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o°zbek tili (darslik). — Toshkent: Universitet, 2006. — B. 114.
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paymon olgan kun, o‘zini va farishtalarni tan olgan ruhlar musulmon, olmaganlari
kofir bo‘lgan kun. Chunonchi bu bir juft baytning ma ’xazini (manba) tekshirsak,
tarixning quloch-quloch ichkarisiga kirib ketamiz; varag-varaq tarix hamogat va
shaqovatidan (baxtsizlik) o ‘quy-o‘quy nihoyat hazrat odamga, nihoyat almisoqqa
borub yetamiz (DB, 145). Hozirgi kunda adabiy tilda bunday holat uchun Odam ato
davridan qgolgan YoKi otamni davridan golgan iboralari ham qo‘llanadi.

Murakkab arxaik va lakunar leksemalar: bo‘yni g‘avs “bo‘yni yo‘g‘on,
mansabdor”, to ‘ppim arava “do‘ppini chakkaga qo‘yib qiyshaytirib kiyish”, ozshalog
“satang ayol”, sartopo “boshdan-oyoq”, so x mashrab “tabiati sho‘x, o‘ynoqi” kabi.

Sovutmachoq dasturxon - naridan-beri tayyorlangan, supta dasturxon: O n
chog ‘lig xotin bo ‘lishib sovutmachoq dasturxonga o ‘lturishdilar (O‘K, 179). Bu birlik
orgali yozuvchi yoyilgan dasturxonning yengil-yelpi tuzalganiga ishora qilgan.

Yovvoyi chigim turli nalog va poralar, ya’ni hozirgi kundagi kommunal to‘lov va
soliq to‘lovlarini ifodalaydi: Tag ‘in bu hunarning yovvoyi chigimlari ham behisob, deb
eshitkanim bor (DB, 221). Yozuvchi asarida qo‘llagan bu birlik bugungi kun adabiy
nutqda asosan ortigcha chigimlar tarzida qo‘llanadi. Lekin bu holatga mos ravishda
go‘llanuvchi so‘z hozirda mavjud emas.

Qodiriy ijodidagi sodda lakunar birliklarning, asosan, umumxalq tiliga oidligi,
murakkab birliklarning ko‘proq adib ijodkorligi bilan belgilanishi kuzatildi.

3.3-§. Arxaik va lakunar frazemalarning semantik-uslubiy, lingvomadaniy
xususiyatlari. Frazemalar ijtimoiy vogelik, dunyogarash, madaniy taraqqgiyotni yuqori
darajada ta’sirchan aks ettiruvchi til birliklaridir. Abdulla Qodiriyning “Diyori bakr”
to‘plamida frazemalar boshqa asarlariga nisbatan ko‘p go‘llangan.

"DIYORI BAKR"
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3.1-rasm. “Diyori bakr” to‘plamida qo‘llangan frazemalar.

Bu to‘plamdagi asarlarning kichik hajmga egaligi, so‘zlashuv uslubini aks
ettirgani, muallif biografiyasi bilan bog‘ligligi arxaik va lakunar frazemalarning
nisbatan ko‘p ishlatilishini ta’minlagan.

Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik frazemalar hozirgi adabiy tilda, ma’lum
ma’noda, muqobiliga ega. Lekin ular uslubiy xususiyatlari va semalari bilan farglanadi.

Tancha ko ‘rpani issig‘lab bermog ‘‘yugurdaklik, xizmatkorlik; laganbardorlik
qilish” ma’nosida qo‘llangan: Mahkamayi shar’iyaning raisi Zahiriddin a’lam
falonchi, pistonchi domlalarg‘a tancha ko ‘rpani issig ‘lab berib, o ‘zi tomosha qilub
o ‘ltursun! (DB, 125). Hozirgi kunda bunday holatga nisbatan xalq tilida paxta go ‘yish,
soyasiga salom berish kabi iboralar qo‘llanadi.
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Davr nuqtayi nazaridan yaratilgan frazemalar ham mavjud bo‘lib, ijtimoiy-Siyosiy
vogelikning tildagi ifodasini aks ettiradi: Masalan, tarelka tutmog ‘laganbardorlik,
xushomadgo‘ylik, chaqimchilik, sotqinlik™: Tarelka tutish va boshqa onov-manov,
oldi-gochdilarini istisno qilg ‘anda xolis bir siymo bo ‘lib goladir (DB, 200). Ushbu
frazema likopcha yoki boshga shunga o‘xshash tilimizga yaqin so‘z bilan emas, aynan
ruscha so‘z ishtirokida shakllangani ko‘rinib turibdi. Mazkur frazemalar “xushomadni
namoyon qilish” vositasi va semasiga ko‘ra farqlanadi.

3.1-jadval
“Xushomad qilish” semali frazemalar

Frazema Vosita Sema

Tancha ko ‘rpani issig ‘lab bermoq | tancha ko‘rpatissiqlash | xizmat orgali qulay sharoit
yaratish

Tarelka tutmoq tarelka zarur buyumni berish orgali qulay
sharoit yaratish

Paxta go ‘ymoq paxta xush (yumshoq) muomala

Soyasiga salom berish soya+munosabat hurmat+qo‘rquv, hadik

Puk berish, tag ‘ofulg ‘a solmoq, sad chekmoq, shodmarg ketmoq frazemalari ham
arxaik frazemalar hisoblanadi.

Dumi qopgqonda qolmoq frazemasi “kalta kiyingan” ma’nosini ifodalab, erkak va
ayollarga nisbatan qo‘llangan: Ikkinchi tomondan ikkita dumi gopqonda qolg ‘anlar
ko zlarini to ‘latib-to ‘latib qaraydirlar-da (DB, 118). Bu ibora orqali o‘sha davr
dunyoqarashi, zamonaviy liboslarga berilgan baho haqida tasavvur beradi. Bu
frazemaning muqobili hozirgi o‘zbek tilida uchramaydi, tushuncha birikma orqali
ifodalanadi.

Lakunar frazemalarning aksariyati ijodkorning so‘z qo‘llash mahorati bilan
bog‘liq bo‘lib, vogelikni tavsiflashda, gahramonlarni tasvirlashda ta’sirchan va obrazli
ifodalarni ta’minlagan.

XULOSA

1. Arxaizm va lakuna o‘zaro yondosh, bir-biriga alogador hodisalar hisoblanib,
umumiy va fargli belgilarga ega. Bu hodisalar eskirganlik bo‘yog‘ining mavjudligi,
shevalarda, tarixiy-baditly matnlarda uchrashi, hozirgi o‘zbek adabiy tilida
ishlatilmasligi bilan umumiylik hosil giladi. Arxaizm va lakuna hozirda mavjud
tushunchaning boshqa birlik bilan nomlanishi yoki nomlovchi birlikka ega emasligi
bilan farglanadi.

Arxaizmlar, asosan, ckstralingvistik omillar ta’sirida, tushunchaning boshga
birlik bilan nomlanishiga ko‘ra yuzaga keladi.

2. Lakuna hodisasi olamning lisoniy manzarasidagi nomlanmagan, bo‘sh
o‘rinlarga ishora qiluvchi kognitiv-lingvistik, lingvokulturologik hodisadir. Bu hodisa
turli tizimdagi tillar o‘rtasida, aynigsa, tarjima jarayonida yaqqol namoyon boladi. Bir
til doirasida adabiy til va sheva o‘rtasida intralingvistik omillar asosida yuzaga keladi.
Ichki lakunalar tilni boyitish ehtiyoji yuzasidan tadgiq gilinadi.

Arxaizm va lakuna hodisasi realiya, muqobilsiz leksika, fon so‘zlari, neologizm,
istorizm kabi hodisalardan “mavjud tushunchaning nomlanishi yoki  yoki
nomlanmasligi” bilan farqlanadi.
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3. Jahon tilshunosligida arxaim hodisasi qiyosiy-tarixiy paradigmada amalga
oshirilgan tadgiqotlarda tahlil gilingan. Istorizm hodisasi bilan yonma-yon holda
o‘rganilib, til lug‘at tarkibining tarixiylik asosida o‘zgarishiga oid masalalar doirasida
ko‘rib chigilgan.

Lakuna hodisasining nazariy asoslari, dastavval, Alisher Navoiy tomonidan
asoslangan. “Muhokamat ul-lug‘atayn”da keltirilgan misollar tashqi lakunaning
mazmun-mohiyatini ochib berishga xizmat qgiladi.

XX asrning ikkinchi yarmida lingvokulturologiya mustaqgil soha sifatida
shakllangandan so‘ng lakuna hodisasining o‘rganilish doirasi kengaydi. Xorijlik
olimlar tadgiqotida, asosan, tashqi lakuna masalasi ilmiy asosda tadqiq etilgan.
Tadqiqotlarda lakuna terminini keng va tor ma’noda tushunilish holatlari mavjud.

4. O‘zbek tilshunosligida arxaizm masalasi hozirgi o‘zbek tilining tarixiy qatlami
sifatida o‘rganilgan. Tarixiy leksikologiya, badiiy asar tili yuzasidan olib borilgan
tadqgigotlarda tahlil gilingan.

O‘zbek tilshunosligida lakunalar tadqiqi yuzasidan amalga oshirilgan ishlar
sanogli. Tadgiqotlar lakuna hodisasining umumiy belgilarini yoritishga qaratilgan,
chog‘ishtirma aspektda tahlil etilgan. O°‘zbek tilidagi lakunar birliklar lug‘ati
yaratilgani soha doirasidagi yutuqlardan biridir. Lug‘at va boshga tadqigot materiallari
asosida o‘zbek dialektal korpusi uchun ma’lumotlar bazasi shakllantirilgan.

5. Tilning ijtimoiy vazifalarini belgilashda, kommunikativ xususiyatlarini tahlil
gilishda badiiy asarlar manba sifatida xizmat qiladi. Yuksak tafakkur sohiblari
tomonidan yaratilgan ijod mahsullari til hodisalari, xususan, arxaizm va lakunani aks
ettirishda, arxaik va lakunar birliklarni aniglashda muhim manba vazifasini otaydi.

Abdulla Qodiriy asarlari arxaik va lakunar birliklarning axborot berish, hissiy-
ta’sir etish vazifasi aks etgan badily matn sifatida ham qiymatga egadir. Adibning
lisoniy qobiliyati, xalq jonli tilidan mahorat bilan foydalanishi, lug‘atchilik faoliyati,
tarjima bilan shug‘ullangani, ijodkorlik mahorati asarlarida arxaik birliklar hamda
adabiy tilda muqobili mavjud bo‘lmagan lug‘aviy birliklar ishtirokini ta’minlagan.

6. Arxaik va lakunalar vujudga kelishining lingvistik hamda ekstralingvistik
omillari mavjud. Abdulla Qodiriy asarlaridagi bir qator leksemalarning hozirgi o‘zbek
adabiy tilida uchramasligi ijtimoiy voqgelik, muhitning o‘zgarishi natijasida, so‘z yoki
frazema ifodalagan tushunchaga ehtiyoj qolmagani, tushunchaning iste’moldan
chiqishi, tushunchaning o‘zlashma so‘z bilan nomlanishi, nutqiy tejamkorlik, adabiy
tilning umumlashtiruvchi qonuniyati asosida tushunchaning boshga birlik orgali
nomlanishi kabi omillar bilan izohlanadi. Bularning hammasi ham lakuna hodisasini
namoyon (qilmaydi, hozirgi adabiy tilda so‘z bilan nomlanmagan tushuncha
doirasidagina lakuna haqida so‘z yuritish mumkin bo‘ladi.

Arxaik va lakunar birliklar tahlili ayrim hollarda arxaik birliklarning lakunadan
oldingi jarayon sifatida namoyon bo‘lishini ko‘rsatdi.

Abdulla Qodiriy asarlarida o‘zbek shevalari va adabiy til o‘rtasidagi lakunar
birliklar hamda ijodkor mahorati bilan bog*‘liq lakunar birliklar farglanadi.

7. Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunar birliklar to‘rt asosiy semantik
guruhga birlashadi. Bu semantik guruhlarning romanlar va kichik hajmdagi asarlarda
qo‘llanish miqgdori hamda faollik darajasi har xil. Romanlar va kichik asarlar tili arxaik
hamda lakunar birliklarning uslubiy-semantik xususiyatlari bilan ham farglanadi.
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Arxaik birliklar romanlarda nisbatan ko‘p miqdorda qo‘llangan, lakunar birliklar,
frazemalar, ijodkor tomonidan hosil gilingan so‘z va iboralar kichik asarlar matnida
ko‘p uchraydi.

8. Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunar birliklar leksemalar,
morfemalar, frazemalardan iborat. Arxaik va lakunar leksemalar sodda hamda
murakkab bo‘lib, sodda lakunar leksemalar tub va qo‘shimcha orqali yasalgan leksik
birliklardan iborat. Murakkab arxaik va lakunar leksemalar qo‘shma birliklarni va
forsiy izofa ko‘rinishidagi yaxlit butunliklarni o‘z ichiga oladi. Abdulla Qodiriy
ijodidagi arxaik va lakunar frazemalar xalq tafakkuri, idroki, shuningdek, muallif
iqgtidori bilan bog‘liq ravishda shakllangan. Arxaik frazemalar belgi-xususiyat,
harakat-holat bilan bog‘liq tushunchalarni ta’sirchan, obrazli ifodalashi bilan o‘ziga
xoslik kasb etgan.

Arxaik frazemalar hozirgi o‘zbek tilida mugqobiliga ega bo‘lsa-da, uslubiy
bo‘yoqdorligi va semalariga ko‘ra ajralib turadi.

9. Arxaik va lakunar birliklarning barchasida ma’lum darajada milliy-madaniy
semalar mavjud bo‘ladi. Har bir nominativ birlikda til sohibining idroki, tafakkur
darajasi, madaniy garashlari aks etadi va bu xususiyat lakunar birliklarda yuqori
darajada namoyon bo‘ladi.

Abdulla Qodiriy asarlaridagi arxaik va lakunar birliklarda ijtimoiy turmush tarzi,
maishiy tushunchalar, milliy gadriyatlar bilan bog‘liq milliy-madaniy semalar o‘z
ifodasini topgan.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In global linguistics,
identifying the intrinsic potential for national language development, effectively
harnessing it, clarifying linguistic means of concepts, and analyzing interactions
between literary language and dialects are considered essential prerequisites for
improving the native language. Today, changes occurring in socio-economic and
scientific-technical fields naturally manifest themselves within language. Societal
progress inevitably facilitates the emergence of new concepts, vocabulary, and
terminologies. International languages, which have developed the status of
metalanguages, increasingly enrich the lexicons of many languages as verbal means of
communication. Under such circumstances, preserving native lexical units, broadening
their usage scope, and systematically defining linguistic tools within the national
lexical framework become particularly relevant and necessary.

In global linguistics, research is conducted on the relationship between concepts
and words, the expression levels of lexical and grammatical meanings, as well as the
semantics of lexical units and grammatical forms. Ensuring the equivalence of linguistic
units in intercultural communication, exploring untranslatable lexicon, and studying
unnamed concepts within a conceptual framework are recognized as significant issues
of anthropocentric linguistics. In various language systems, discrepancies between
concepts and linguistic units, as well as inconsistencies in their linguistic representation,
are observed. Such contradictions can be attributed to the differences in cultural
development, social environments, worldviews, and value systems. The incomplete
linguistic representation of concepts can also be observed within a single language,
particularly between literary language and the vernacular. These inconsistencies are
studied as the phenomenon of lacunae in linguistic and cultural studies.

In our country, the development of the Uzbek language and the enhancement of
its prestige as the state language require enriching it through internal resources,
activating and popularizing its native lexical layers. The formation of the Uzbek
language is based on ancient foundations, and the modern nationwide Uzbek language
encompasses not only literary units but also elements characteristic of spoken language
and dialects. The Uzbek literary language has evolved over centuries under the
influence of both internal and external developmental factors. Social and political
realities, as well as economic and cultural progress, have manifested themselves at the
lexical level, and the dynamic nature of this level has led to the adoption of Persian-
Tajik, Arabic, Mongolian, Russian-international, and English-international words into
the Uzbek language. In strengthening the status of the Uzbek language, it is of great
importance to activate its native lexical strata, to promote them within the framework
of the literary language, and to extensively use dialectal lexical tools to express
concepts that are not represented in literary Uzbek. From this perspective, the
phenomenon of lexical lacunae observed between the Uzbek literary language and its
dialects, the archaic lexical units reflected in written sources and literary works, as well
as the identification and promotion of lacunar elements, become an urgent and
significant area of scholarly research.
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This dissertation, to a certain extent, contributes to the implementation of the
tasks set forth in the following normative legal acts: Presidential Decree (PD) No. PD-
5850 of October 21, 2019, "On Measures for the Fundamental Enhancement of the
Prestige and Status of the Uzbek Language as the State Language™; Presidential Decree
No. PD-6084 of October 20, 2020, "On Measures for the Further Development of the
Uzbek Language and Improvement of Language Policy in Our Country"; Presidential
Decree No. PD-6108 of November 6, 2020, "On Measures for the Development of
Education, Upbringing, and Science in the New Era of Development of Uzbekistan™;
Presidential Decree No. PD-60 of January 28, 2022, "On the Development Strategy of
New Uzbekistan for 2022-2026"; Presidential Resolution (PR) No. PR-2789 of
February 17, 2017, "On Further Improvement of the Activities of the Academy of
Sciences, the Organization, Management, and Financing of Scientific Research”; and
Presidential Resolution No. PR-3775 of June 5, 2018, "On Additional Measures to
Improve the Quality of Education in Higher Educational Institutions and Ensure Their
Active Participation in the Broad Reforms Being Carried Out in the Country", as well
as other related normative and legal documents pertaining to this field.

Compliance of the research with the priority areas for the development of
science and technology in the Republic. This dissertation aligns with the first priority
area for the development of science and technology in the Republic: "Formation and
implementation of a system of innovative ideas in the social, legal, economic, cultural,
spiritual, and educational development of an information society and democratic state."

The Degree of Study of the Problem. The role of archaisms in the language
system, their social functions, and stylistic characteristics in literary texts have been
explored extensively in world linguistics in the studies of N.Blake, D.Crystal,
M.Johnson, J.Smith, A. Baugh, and T.Cable!. Russian scholars such as A.Sidorov,
K.Shatilov, V.Kozlova, T.lvanova, and Y.Petrov conducted research on the semantic-
stylistic features of archaisms in the English language?. T.Korosteleva and
Kh.K.Rakhimova have investigated the place of archaic units in Russian linguistics,
particularly their role in literary language and characteristics in artistic texts®.

The issue of archaisms has been studied in Turkology as a layer of outdated
vocabulary®. In Uzbek linguistics, this topic has been analyzed in the research

! Blake N. A History of the English Language. — London: Palgrave Macmillan, 1996; Crystal D. The Stories of English. —
London: Penguin Books, 2005; Johnson M. Archaic Elements in Early Modern English Literature: Their Persistence and
Function. PhD Dissertation, University of Oxford, 2008; Smith J. The Role of Archaic Lexis in Shaping English Literary
Tradition. PhD Dissertation, Harvard University, 2012; Baugh A.C. & Cable T. A History of the English Language (6-¢
u3z.). — New York: Routledge, 2013.

2Cunopos A.H. Apxausmbl B ostuke lllekcnupa: MCTOPMKO-TMHIBUCTHYECKUH aHamm3. Jluce. ... KaH1. QWION. HayK. —
M.: MI'Y, 2010; Illatinos K. Apxandueckuii aHrIMACKA# Wi B Hayajae 0buto ciioBo? // LiveJournal, 2015; Kossora E.IT.
OYHKIMOHANEHBIC aCIIEKTHl WCIIONB30BAHMS apXanM3MOB B COBPEMEHHOW aHTJIOS3BIYHOW JmTeparype. Jucc. ... KaHZ.
¢wion. Hayk. — JI.: Cankrt-IletepOyprckuii rocymaapctBennsiii  yHuBepcuTer, 2014; Iletpo B.C. Apxausmbl B
AHTJIOS3BIYHON MIUTOMATHUeCKON Koppecronnenunn // KuGepJlennnka, 2018. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/
arhaizmy-v-angloyazychnoy-diplomaticheskoy-korrespondentsii; Manosa T.A. Apxausmbl B aHIMiicKol Jiteparype //
KubGepJlennnka, 2020. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/arhaizmy-v-angliyskoy-literature.

3 Kopocrenesa T.B. Apxaumsmbl Kak TpONEHYECKOE CPEACTBO B COBPEMEHHOM pPYCCKOM JIATEPATYPHOM SI3BIKE:
JIMHTBOTIParMaTU4ecKuii acmekT. ABToped. mucc. ... Kaui. ¢uion. Hayk. — Bonrorpazg, 2015. — 21 c.; Paxumora X.K. K
BOIPOCY O (PyHKIMSAX apXan3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe // Momomoit yuénsrit, 2023. — Ne 48. — C. 498-499.

4 MaxmyToB A. ApXau3Mbl ¥ HCTOPU3MEI B KA3aKCKOM sI3bIKe. ABTOped. AucC. ... KaH/. (Guion. Hayk. — Anva-Ta, 1963.
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conducted by scholars such as B.Bafoyev, E.Begmatov, N.Husanov, N.Ulugov,
N.O‘rmonova, S.Ziyotova, M.Matqurbonova, and U.Mo*‘minova®.

Significant achievements have been made in the field of global linguistics,
particularly in the study of dialectology, in researching dialects, explaining dialectal
phenomena, and characterizing the importance of dialects in the formation of literary
language®. In studies within the framework of anthropocentric linguistics, the reflection
of cultural values, national thought, and perception in language has been substantiated.

The concept of the lacuna, which emerged and gained popularity in the second
half of the 20th century, was initially substantiated as early as the 15th century by
Alisher Navoi. The great thinker, by comparing the Turkic and Sart (Persian-Tajik)
languages, demonstrated with factual examples that a word in one language does not
always have an exact equivalent in another language.”. In Western linguistics,
particularly in the views of V.Humboldt and F.Saussure, there are also some
considerations regarding "gaps" in language lexicons®.

The concept of lacuna, introduced into scientific discourse by Canadian scholars
J.Vine and J.Darbelne, has been thoroughly studied in Russian linguistics®.
Specifically, in the works of I.Sternin, the linguistic nature of the lacuna phenomenon
and its observation within a single language have been acknowledged'®. G.Bikova, on
the other hand, analyzed the occurrence, types, identification, and other characteristics
of lacunas using the Russian language as an example!,

In recent years, the phenomenon of lacunas in language has also received
significant attention in Uzbek linguistics. Scholars such as D.Khudoyberganova,
Sh.Usmanova, and Z.Kholmanova have shed light on the theoretical foundations of the

® Bagoes b. Hapowmii acapnapu sekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; Bermaros D. Xosupru Yy36ek anabuii THIHHUHT
mekcuk Karnmamiapu. — Tomkent: Pan, 1985; XycamoB H. XV acp ¥30exk €3ma Emaropiukimapy THIMAATA
AHTPOTIOHMMITAPHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba ycIyouii xycycustiapu. — Tomkent: E3ysun, 1996; Yiykos H.M. V36ex Tumu
THIPOHUMIIAPUHUHT TapUXUHA-TACOHUN Taakuky. dwumon. ¢an. gok. ... mucc. aBroped. — Tomxkent, 2010. — 298 6.;
3uéroBa C. “Mexpobnan 4aén” acapu nekcukacu. @wmon. ¢an. 0. ¢anc. mok. ... mucc. — Tomkent, 2022. — 154 6.;
Matqurbonova M. Abdulla Qodiriyning kichik janr asarlari leksikasining ma’noviy-uslubiy xususiyatlari. Filol. fan. b. fals.
dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2024. — 24 c.; Mo‘minova U.Q. Alisher Navoiyning ‘“Mahbub ul-qulub” asari leksikasi.
Filol. fan. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Guliston, 2024. — 24 b.

® Opymxes A. A. Teoperudeckoe obocHaBanuu K “TolkoBOMy cloBapio azepOaiikaHCKoro s3bika”. ABTOped. JucC...
nok. ¢umon. Hayk. — Baky, 1962. — 45 c.; Cksopro JI. . B3aumopelicTBue IUTEpaTypHOTO SI3BIKA U COIUATHHBIX
JIMAJICKTOB (Ha MaTepHaie PyCCKOi JISKCHKH MOCICOKTAOPHCKOro mepuoaa). Aproped. aucc. ... Kaua. GHiIoa. Hayk. — M.,
1966. — 18 c.; Kaitmapo A. T. Yiirypckue IHanekTsl 1 THIEKTHAs OCHOBA JINTEPATYpPHOTO SI3bIKa. ABTOped. AHCC... OK.
¢uron. Hayk. — baky, 1969. — 150 c.; Car I11. Y. ®opmupoBanue 1 pa3BUTHE TYBHHCKOTO HAI[HOHAIBLHOTO JIATEPATYPHOTO
s3eika.  — Keneur, TyBkauronsmar, 1973. — 196 c.; besnocukoBa JI. M. Ponb anamekTHON JIEKCHKH B (OPMHUPOBAHUA
cioBapHoro cocraBa Komu snereparypHoro si3sika. —M.: Hayka, 1985. — 110 c.

"Xolmanova Z. Alisher Navoiy-lingvokulturologik tushunchalarning ilk tadgigotchisi sifatida /“Alisher Navoiy ijodiy
merosining umumbashariyat ma’naviy-ma’rifiy taraggiyotidagi o‘rni”. Xalgaro konferensiya (Toshkent,2019-yil 4-6
fevral) materiallari. — Toshkent, 2019. — B.441-445; shu muallif. Alisher Navai’s views regarding to lingvokulturology //
International journal “Anglisticum”. Literature, linguistics& Interdisciplinary studies, 2019. — P. 59-64; shu muallif. Role
of Alisher Navoi in the development of modern linguistics. — Korea, 2021. — Ne 08; shu muallif. Alisher Navoiyning
zamonaviy tilshunoslik taraqqiyotidagi o‘rni // Alisher Navoiy. Xalgaro jurnal. Volume 1. Issue 2, 2021. — Ne 9-18. — P. 9-18.
8Tym6ombar B. SI3bik u punocous KyasTypsl. — M., 1985, — C. 300-304; @. ne Coccrop. YMyMuil TUJIIYHOCIMK KypCH
(Ppaniry3 Tuuaan M.Mwup3aes tapskumacn). — Torukent: Navoiy universiteti, 2019. — B. 133-134.

® Vinay J., Darbelnet J. Stylistique comparee du fraicais et de I’anglais. — Paris, 1958. —P.10

10 Creprun ML A. Jlekcudeckas TaKyHApPHOCTB M IOHATHITHAS Ge37KBHBAICHTHOCTE. — Boponex, 1997. — C. 18,

11 Brikosa I'.B. JlakyHapHOCTb Kak KaTeropys JEKCHUEeCKOH chcTeMosioruu. — barosemenck: Usa-so BITTY, 2003. — 276
c.
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lacuna phenomenon*?. A.Hasanov, N.Ismatullayeva, D.Tolipova, and B.Suyunov have
conducted monographic research on the issue of internal and external lacunas®®.

The development characteristics of the Uzbek language in the early 20th century
have been highlighted in research®. The study of the linguistic features of literary
works forms the basis of traditional linguistic analysis. In particular, the evaluation and
analysis of Abdulla Qodiriy's works began on a large scale in the 1970s%. Initially,
H.Yoqubov, followed by B.Imomov, H.Abdusamatov, A.Quljonov, M.Qoshjonov,
U.Normatov, and B.Karimov, among others, provided various assessments of the
writer's works. In the field of literary studies, the research conducted has also
highlighted Abdulla Qodiriy's skill in utilizing the linguistic potential of the language.
F. Nasriddinov's work "The Gleam of Mastery" particularly focuses on Abdulla
Qodiriy's writing skills. The artistic nature of Abdulla Qodiriy's works has been
analyzed in various studies.

Monographic studies have been conducted on various aspects of Abdulla
Qodiriy's works, including lexical, morphological, syntactic, and other features of his
language. In particular, research by scholars such as X.Qahharova, A.Qahramonov,
Z.Choriyeva, L.Jalalova, X.Kadirova, S.Ziyotova, and E.Abdurazzogov?®, as well as

12 Xynaii6epranosa JI. V36ek Taumaru Gajpuii MaTHIAPHHHT aHTPONOLEHTPHK TankuHH. Puion. paH a-pu mucc. —
Tomkent, 2015. —246-6.; Xolmonova Z., Saidahmedova O., Nurillayeva O. Lingvokulturologiyaga oid tushunchalar
tadqiqi. — Toshkent: Navro‘z, 2018. — 94 b.; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya (darslik). — Toshkent: Universitet, 2019.
—246Db.

13 Xacanos A V36ek anabuii THIMIArK JIEKCHK JIAKyHATAPHUHT TuanekTan acocnapu. dunom.dan. 6. danc. nok. (PhD)
miace.— Tomxkent, 2021. — 167 6.; Wcmarymmaesa H. Xwroit Ba y30ek TWiUlapuaa JaKyHaJapHUHT BOKETAHHIIH.
Ounon.an. 6. danc. mok. (PhD) mucc. aproped.— Tomkent, 2021. — 52 6.; Tomumosa . Jlekcudeckue JaKyHBI B
y30eKCKOM U pycckoM si3bikax. Jluce. mok. ¢ummoc. (PhD) mo dumon. wayk. — Tamkent, 2023. — 133 c.; Suyunov B.
O‘zbek tili lakunar birliklari semantikasi va tezaurusi. Monografiya. (Tibbiy terminlar misolida). — Toshkent, 2024. — 70 b.

14 YmapoB D. ®urpar Ba TWIYHOCIHK atamanapu / Mabpudar. — TomkeHt,1996, 23 okTa6ph; 1ty myanmd. Yymon
THII Ba UMIIO Xakuaa // Tun Ba agabuér tawmmu. —TomrkeHT, 2001. —Ne6. — 5.48-52; mry myammiud. UYTmOHHUHT THII Ba
MMJIO KOH(EpeHIHscH Kapopiapura MyHocabatu // Y36ex Tumi Ba amabuéri. —Tomkent, 2003. —Ne 4. —B. 42-45,;
AmmpGoe C. V36ex THmM MOpQOIOrHK KypHIMIIMHUHT ypramwinm Tapuxumad (1875-1917 immnapaarn pyc
TYPKOJIOIIapy acapiapy acocua). Guion. paH. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 1975. — 23 6.; Hypmonos A. Y36ex
THIIIYHOCTMIH Tapuxu. — TormkeHT: Y36ekucron, 2002. — 232 6.; Komupos K. V36ex THimm MOPHONOrHK TH3UMHHHUHT
Vprauwmim Tapuxunan (20-fmwnap Y30ek THIIYHOCTIHTH MaTepraiapu acocuaa). Omioin. ¢aH. HOM. ... TUcc. aBToped.
—Tomkent, 2007. — 24 6.; SAuruboesa H. XX acpuunr 20-immnapuma y30ek TuimryHocurd skapaéau (“Maopud Ba
VKUTFy4n” KypHAIH Marepuamiapu acocuaa). @wumon. ¢anmapu Oyiinda dancada moxropu (PhD)... mucc. aBToped. —
Kaprm, 2019. — 47 6.

5 HacpummuoB ®. Maxopar sxumomapu (pucona). — Tomkent: bummm xammsti, 1974; ExyGo X. Mnmpux
CaHBaTKOPHUHT TYHFUY poMaHH. —TomkeHT, 1987; momoB b., Kymkxonos A. Peanmusm Ba pomantusm. xoauit Mmeton Ba
yeiy6. — Tomkent: Kamonor, 1989; KyunkoroB M. “VTkan kymmap” Gommaan yTkan KyHiap // XaéT Ba KaXpamoH. —
Tomkent, 1979; Hopmaros Y. Komupuit 6oru. A0mymia Komupuii Xaéty Ba WXKOAM XakKuma. — | OMIKCHT: ESYB‘{I/I, 1995;
ury myamtnd. “Yrkan kyHnap” xaiipatu. — Tomkent: Yiurysun, 1996. — 86 6.; my myamwmd. Komupuitausar cyHrra
mitikocH. — TomkeHT: Movarounnahr, 2014. — 62 ©6.; KaxpamonoB A. Ab6xymra KomupuitHuar “Mexpobaan daén”
pomann modtukacu. @unon. dan. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2000. — 136 6.; Kapumor b. XX acp ¥30ek
anaOUETITYHOCIIMTHAA TaJKHH MyaMMOCH (KOOUPHHIIYHOCTHK Mucomuaa). Dwion. ¢aH. a-pu ... mucC. aBroped. —
Tomkent, 2002. — 44 6.; my myaumd. Anrmnannm corunyn. — TomkeHT: Anabuér xamrapmacy, 2004. — 79 6.; my
myawd. A6myia Koaupuit: Tanku, Taximi, Taakud. — TormkenT: ®aw, 2006. —210 6.

16 Kaxxaposa X. ®paseonorus A6aymia Kaasipu. Asroped. aucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1985. — 28 6.;
Bo6onné3oB A. AGmymia Koaupuitauar “YTkaH KyH1ap” poMaHHIa TACBMPHii BOCHTANAp Ba THI GamuusT. OUion. (ax.
HOM3. ... jucc. aproped. — Tomkent, 1995. — 24 6.; Yopuesa 3. AGaymna Komupuitauar “Yrkan KyHmap” poMaHHIaru
MaKTyOJIapHUHT JIyFaBUI-MabHOBUI Ba yciryouit xycycustiapu. ®uion. gan. Homs. ...auce. aBroped. — TomkenT, 2006. —
24 6.; XKanonosa JI. AGxynna Komupuitaunr “YTkaH KyHnap” pOMaHHHMHI JTMHIBUCTHK TaaKHKH. DHION. (aH. HOMS...
mucc. — Tomxent, 2007. — 122 6.; Kamqupoa X. A6xynna KoaupuitHuar sBdemusm Ba auchemusmuan (oipaiaHuIn
maxopatu. Ounon. ¢gan. Homs... muce. — Tomkent, 2012. — 126 6.; 3uéroBa C. “MexpoOnan 4aéH” acapu JEKCHKACH.
Ounon.dan. 6. danc. nok. (PhD) auce.— Tomkent, 2022. — 154 6.; Abdurazzoqov E. Abdulla Qodiriy romanlari tilining
o‘ziga xos xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) diss. —Toshkent, 2023.
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articles by O.Lafasov and M.Abdiyev, have focused on revealing Abdulla Qodiriy's art
of word usage and his mastery in utilizing the possibilities of the Uzbek language?!’.
S.Normamatov analyzed Abdulla Qodiriy's lexicographic activity!®. Z.Qosimova
highlighted the semantic features of the realities in the Uzbek language using "Otgan
kunlar" as an example®®. The writer's creative work and word usage skills are reflected
in the conference materials.

The relationship between archaisms and lacunae in the Uzbek language, the
dialectal foundations of lacunae, their potential to enrich literary language as an
internal factor, and the lacunar units in literary texts-particularly in the works of
Abdulla Qodiri-have not yet been specifically studied as a separate research subject.

The research is linked to the scientific research plans of the higher
educational institution where it was carried out. The research was conducted in
accordance with the scientific research plan of Chirchik State Pedagogical University
under the topic "The development of languages in social relations and their regional
expansion.”

The aim of the research is to identify the relationship of archaic and lacunar
units in the works of Abdulla Qodiri to the contemporary Uzbek literary language, to
reflect their conceptual significance, to explore their capacity to enhance
expressiveness and artistic impact, and to reveal the author's mastery in the use of
language.

The objectives of the research are:

to identify and systematize the lacunar and archaic units used in the works of
Abdulla Qodiriy, to examine their historical-etymological characteristics, and to
explain the factors leading to their emergence through linguistic-statistical analysis;

to classify lacunar and archaic units semantically, structurally, and grammatically,
and explore their semantic-stylistic characteristics;

to determine the degree of use of lacunar and archaic units in the context of the
works, assess their relevance to modern Uzbek literary language;

to analyze the semantic-stylistic and linguocultural characteristics of lacunar and
archaic units, and to highlight their artistic-stylistic potential.

The object of the research consists of the lacunar and archaic units in Abdulla
Qodiriy's novels "Otgan kunlar,"?*, "Mehrobdan chayon,"?? and the collection "Diyori
bakr."2,

The subject of the research is the structural-grammatical, semantic-stylistic, and
lingvoculturological description of lacunar and archaic units in the works of Abdulla
Qodiriy, as well as their relationship with the modern Uzbek literary language.

17 A6nue M. Abnynma Konupuii Ba y30ek anabuii Timu // T Ba azLa61/IeT TapJmMu. — Tomkent, 2007. — Ne 12. — b. 29;
Jacbaco V. KommpHitHHHT H30XJI0BUMIAPHA KYIU1amn Maxopaty / Y36ek T Ba axabuérn. — Tomkent, 2006. — Ne 3. —
b. 56.

Hopmamarop C.D. V36ek IyFaTYMIMIMHMHT IIAK/TAHHIIM Ba PMBOJIAHHMIIMIA JKAMHJ MabpHdaTnapBapIapHHHHT
Vpun. @unon. ¢an. mok. (DSc)...mucc. —TomkenT, 2019. — 253 6.

19 Kasimova Z. O‘zbek tilidagi realiyalarning semantik tadgigi. Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) ...diss. ~Toshkent, 2023. -B. 16.

20 «“AGmynma Komupuii anabuii Mepocu Ba XO3UPTH y30ek anabuéTi” MaB3ymIaru peciyOnmKa HIMHHA-HA3apUil AHKYMaHHT
Mmarepuamiapu. — Tomkent, 2019. 30 anpens. — 163 6.

2L AGnynna Komupuit. YTkan kynnap. Poman.— Tomkent: Info Capital Group, 2017. — 488 6.

22 Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. “Adabiy barhayot asarlar” turkumi. — Toshkent: Navro‘z, 2019. — 288 b.

23 Abdulla Qodiriy “Diyori bakr” kichik asarlar to‘plami. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2007. — 469 b.
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Research methods: The dissertation employs lexical-semantic, linguostatistical,
comparative, descriptive, modeling, and component analysis methods.

The scientific novelty of the research:

Internal lacunar units in the works of Abdulla Qodiri have been systematized,
their relationship with archaic units has been clarified, analyzed from historical-
etymological and linguistic-statistical perspectives, and their emergence factors
identified.

Archaic and lacunar units have been classified according to semantic and
structural-grammatical criteria, distinguishing archaic and lacunar lexemes and
phraseological units; archaic and lacunar semes have been defined, supported by
semantic-stylistic analysis, and features such as gradation of concepts and attributes, as
well as methods of depicting actions and states, have been elucidated.

Archaic and lacunar units expressing meanings of objects, attributes, actions,
states, dimensions, and measurements have been singled out, their frequency of use
determined, and their relationship to contemporary Uzbek literary language
established. The peculiarities of conceptual expression and linguocultural
characteristics have been highlighted.

Semantic-stylistic and linguocultural peculiarities of archaic and lacunar lexemes
and phraseological units have been demonstrated, lacunar units transitioning into
archaisms have been identified, and their potential for enriching literary language,
enhancing expressiveness, and ensuring artistic effectiveness has been substantiated.

Practical results of the research:

the materials collected on lacunar and archaic units in the works of Abdulla
Qodiriy, along with conclusions and generalized opinions drawn from the research,
provide important and necessary scientific information for modern Uzbek linguistics,
particularly dialectology.

the research serves as a source for creating studies on lacunar and archaic units in
the Uzbek language, and it is applicable in teaching lexicology, onomastics,
dialectology, linguoculturology, and stylistics.

the results of the semantic analysis of lacunar and archaic units contribute to the
creation of explanatory, semantic, and dialectological dictionaries, and they serve as
material and sources for the formation of the Uzbek national corpus.

The reliability of the research results is determined by the clarity of the stated
problem, the use of specific scientific sources in presenting theoretical information, the
scholarly evaluation of the analyzed archaisms, dialectisms, and lacunar units, the
interpretation of the proposed dialectal words based on authoritative popular-scientific
publications, the appropriateness of the chosen research methodology, and the
substantiation of the obtained findings.

Scientific and practical significance of the research:

the scientific significance of the research is highlighted by the theoretical
information on dialectology in the Uzbek literary language, enriching it with concepts
related to lacunas and lacunar units.

it provides an opportunity to analyze changes in the semantics of lexemes and
demonstrates the role of lacunar units in expressing concepts and thinking.
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the research will serve as a theoretical source for the study of dialect words and
internal lacunas.

The practical significance of the research results is highlighted by the fact that the
materials, conclusions, and summaries can serve as necessary sources for creating
textbooks and manuals on the modern Uzbek literary language, Uzbek dialectology,
stylistics, and semiology. These results will be important for developing special
courses in Uzbek dialectology at higher education institutions, organizing native
language lessons in academic lyceums and general education schools, and preparing
educational guides, methodological handbooks, and lesson plans for the Abdulla
Qoadiriy school of creative writing.

Implementation of Research Results. Based on scientific findings from the
research on archaic and lacunar units in the works of Abdulla Qodiri:

Most lacunar units discussed in the dissertation, such as chipxo ‘rlik "selective
eating", targ ‘il "color", chuchmal "taste", and murt "part of the face", have been
identified as archaic within the literary language and analyzed in terms of providing
information about unnamed concepts. These findings were utilized in the practical
research project 1L-52 tur-21091433 "Creating a database of terms specific to Uzbek
national culture (based on Wikipedia encyclopedia criteria)", carried out in 2022-2023
at Alisher Navoiy Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
(reference number 01/6-728 dated March 26, 2024). Consequently, the explanations of
archaic and lacunar units belonging to the Turkic layer diversified the content of
electronic platform materials from a historical perspective.

Scientific conclusions about archaic and lacunar units preserved in dialects and
their semantic-stylistic functions in literary texts have also been used in the
aforementioned project (reference number 01/6-728). As a result, the content of
electronic platform materials was enriched, highlighting the shared characteristics
between Uzbek dialects and Turkic languages.

Conclusions related to enriching Uzbek vocabulary through Turkic lexemes,
developing semantic dictionaries, ensuring accuracy in translated texts, and improving
translation dictionaries were incorporated into the practical project PZ-2020042022
"Creating a linguodidactic electronic platform for Turkic languages”, conducted
between 2019 — 2022 (reference number 01/6-2689 dated October 3, 2024).
Consequently, the research emphasized the capability of lacunar units to
comprehensively express concepts, thus encouraging extensive use of words from their
specific linguistic layer, further enriching electronic platform content.

Materials analyzing the relationship between language and culture,
linguoculturology, lacunae, lacunar units and related concepts, archaic units, and
realities, as well as semantic and historical-etymological characteristics of lexemes
denoting attributes and actions in Abdulla Qodiri's works, were employed in preparing
scripts for the television program "Hamma uchun" aired by "O‘zbekiston tarixi"
channel of the National Television and Radio Company of Uzbekistan in 2023-2024
(reference number 06-28-944 dated October 7, 2024). This enriched scripts with
information on linguistic conditions in the early 20th century, the development of the
Uzbek language, relationships between literary language and dialects, the role of
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historical-literary sources, and the author's linguistic artistry in preserving lacunar units
through historical periods.

Approbation of Research Results. The research findings have been discussed at
7 international and 3 national scientific conferences.

Publication of Research Results. A total of 24 scientific papers have been
published on the dissertation topic, including 14 recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publication of doctoral
dissertation results (9 in national, 4 in local journals equated with international ones,
and 1 in a foreign journal).

Structure and Volume of the Dissertation: The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The total
volume of the research is 135 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction section, the relevance and necessity of the dissertation topic
are justified, the goals and objectives of the research, its object and subject, and its
connection to the priority areas of national science and technology development are
indicated. The scientific novelty and practical significance of the research are
highlighted, along with information about its implementation, published works, and the
structure of the dissertation.

Chapter | of the dissertation is devoted to the study of "The Study of
Archaism and the Phenomenon of Lacuna as a Scientific Problem"".

§ 1.1. Description of the Phenomenon of Archaism and Lacuna and Its
Difference from Related Concepts

During the historical development of language, it is observed that certain
linguistic elements of a particular period fall out of use under the influence of social
and internal factors of language development. Such units are defined as part of the
obsolete layer and are divided into: 1) historical lexeme; 2) archaic lexeme.
A historical lexeme is a word that denotes past events and phenomena?.
An archaic lexeme is a linguistic unit (a word, phraseologism) that is outdated and no
longer in use for a specific period?.

One of the main issues in the relationship between language and culture is the
phenomenon of lacuna and archaism. Through language, people exchange thoughts,
express emotions, and convey knowledge. However, differences between languages
sometimes make it difficult to fully express a concept that exists in one language in
another. From this point of view, the concept of lacuna occupies an important place in
linguistics. A lacuna is the existence of a linguistic unit in one language or culture that
has no exact equivalent in another language or culture.

Lacuna comes from the French word lacune, meaning “gap,” “depth,” or “empty
space.” Lacunae are concepts that emerged in later stages of human social development
and correspond to periods in which linguistic differences appeared.

2 Xoxues A. THIIIYHOCTHK TEPMUHIAPHHHHT M30XJTH JTyFaTH. — TONIKEHT: V36exncton MUIIHil SHITMKIONEIHSCH,
2002. - b. 15.
2 Kypcarunran nyrar. —b. 15.
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The main feature that distinguishes lacunae from other related concepts is their
semantic implication of “emptiness.” The original meaning of lacuna refers to “gaps
within a language, i.e., the absence of naming for an existing concept in another
language.”?® In linguistics and translation studies, words and expressions that refer to
culturally specific items of a particular language are broadly referred to as lacunae.

Some lacunae that express national concepts may also be found in the languages
of other closely related peoples, besides the original language to which they belong?’.
Such words are more commonly found in the languages of peoples who share
geographic proximity, similar living conditions, and maintain constant relations and
communication.

Archaism, lacuna — are names of phenomena, while the terms archaic unit and
lacunar unit are applied to linguistic elements.

Differences Between Archaic and Lacunar Units
1.1-table

Archaic unit Lacunar unit
It is considered a research subject of the | It is regarded as a subject of study within
comparative-historical and systemic- | the  framework of  anthropocentric
structural paradigm. linguistics.
The concept expressed by an archaic | Although the concept expressed by a
unit is conveyed through another word | lacunar unit continues to exist in later
based on a conditional synonymic | periods, it is not realized in the form of a

relationship. linguistic unit (word or phraseologism).
The restoration of an archaic unit is | A lacunar unit may serve the purpose of
challenging. naming a concept.

Researchers describe lacunae in different ways as units within the lexicon of
another language. The concepts of lacuna and realia are often encountered as related
terms. Realia are words and phrases that denote objects or phenomena specific to the
lifestyle, culture, social and historical development of one nation, which are foreign to
another nation. These units carry national and historical coloring and typically do not
have exact equivalents in other languages.

The paragraph analyzes the relationship of archaisms and lacunae to such
concepts as: term, localism, lacuna, barbarism, exotic vocabulary, non-equivalent
lexicon, untranslatable vocabulary, and background words.

§ 1.2. The Study of the Problem of Archaism and Lacuna

In world linguistics, archaic units have been analyzed in the course of research on
linguistic processes within the historical development of language. Archaisms in the
English language have been studied as a scientific problem?. The semantic features of
archaisms in English literary texts, as well as the characteristics of archaisms in poetic

%6 Xolmanova Z., Saidaxmedova O., Nurullayeva O. Lingvokulturologiyaga oid tushunchalar tadgigi. — Toshkent, 2018. —
B. 25.

27 Usmanova Sh. “Lingvokulturologiya” fanidan ma’ruzalar kursi. — Toshkent: Universitet, 2014. — B. 79.

28 Blake N. A History of the English Language. — London: Palgrave Macmillan, 1996; Crystal D. The Stories of English. —
London: Penguin Books, 2005; Baugh, A. C., Cable, T. A History of the English Language. 6th ed. New York: Routledge,
2013. URL: https://Kkirill-shatilov.livejournal.com/74273.html; Baugh, A. C. & Cable T. A History of the English
Language (6-e u3x.).New York: Routledge, 2013.
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texts, have been the subject of analysis?®. The functional-stylistic properties of archaic
words in modern English have also been explored®. Archaic units in the field of
diplomacy have received scholarly attention!. In Russian linguistics, studies have been
conducted on the role of archaisms in the language system, their linguo-pragmatic
features, and their functions in the modern literary language®?.

In Uzbek linguistics, archaisms and archaic units have been analyzed in
monographs®® on lexical layers, onomastic research®, studies dedicated to the
vocabulary of historical texts®®, and works dealing with translation issues®.

The theoretical foundations of linguoculturology were laid by Alisher Navoi in
his treatise Muhokamat ul-/ug ‘atayn®’. The essence of the lacuna phenomenon was
also substantiated by Alisher Navoi. The great thinker, while comparing Turkic and
Persian words, illustrated through specific examples that certain concepts are not
represented by any word in a given language: "And in praising beauty, it is greater, for
the Turks have given a name, but they [Persians] have not."8

In Russian and foreign linguistics, great attention has been paid to systematizing
the types and nature of lacunarity®®. 1.A.Sternin and G.V.Bykova divided the lacunae
that occur in the intercultural interactions of peoples into two main types: internal and
interlingual lacunae®. Lacunae that exist within a single language are referred to as
internal lacunae. Internal lacunar units have been less studied.

29 Johnson, M. Archaic Elements in Early Modern English Literature: Their Persistence and Function. PhD Dissertation,
University of Oxford, 2008; Cunopos, A. H. Apxanzmbl B nodtuke Lllekcrupa: MCTOPHKO-IMHTBUCTHYCCKHN aHAIH3.
Mucc. kaun. dunon. Hayk.-M.: MockoBckuii rocyaaperBennsiit yausepeutet, 2010; Smith, J. The Role of Archaic Lexis
in Shaping English Literary Tradition. PhD Dissertation, Harvard University, 2012;

30 Kosnosa E.Il. ®yHKIMOHATLHBIE ACMEKTH MCIONB30BAHMS apXan3MOB B COBPEMEHHON aHINIOA3BIYHON JIUTEpaType.
Hucc. kana. ¢umon. Hayk. —JI.: Cankr-IletepOyprekuii rocyJapcTBEHHBI YHIBEpCUTET, 2014.

31 Tlerpos, B.C. Apxausmbl B aHTJIOA3BIYHON JMIIOMaTHUecKoi KoppecrionaeHimu // KubepJlenunka, 2018. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/arhaizmy-v-angloyazychnoy-diplomaticheskoy-korrespondentsii.

32 Kopocrenesa T.B. Apxausmbl B CHCTEME A3bIKA M A3BIKOBOM y3yce. IIpo6ieMbl COBPEMEHHOTO PyccKoro si3bika.— C.
154-159; ona jxe. Apxaw3Mmbl KaK TPOICHYECKOEC CPEJACTBO B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM  SI3BIKE:
JIMHTBOIParMaTHIecKuid acrekT. ABToped. muce. ... KaHA. ¢umon. Hayk. — Bomrorpan, 2015. —21 c.; Paxumosa X.K. K
BOIPOCY O QYHKIUSIX apXan3MOB B COBPEMEHHOM pYCcCKOM si3bike // Monooit yuéHbrii, 2023. — Ne 48. — C. 498-499.

33 Badoes b. Hapowmii acapmapu nekcukacu. — Toukent: ®an, 1983; Bermaros . Xosupru y36ex anabuii THIMHHHT
JekcuK KaTnamnapu. — TomkeHT: @aH, 1985.

34 BermaToB . AHTPONIOHHMUKA y30EKCKOTO s13bIKa. ABTOped. auce. ... KaHd, ¢umon. Hayk. — TomkeHt, 1965; XycaHoB
H. XV acp y30ek €é3ma EqropiuKiapy THIMAACH aHTPOIIOHMMIIAPHUHT JICKCUK-CEMAaHTHK Ba YCIyOUil XycyCHATIapH. —
Toukent: E3yBum, 1996; Yiykos H.M. V36ek THIM HIpOHUMIAPHHUHT TApHXHii-THCOHMI Taakuky: DUon. daH. oK.
...muce. aBtoped. Tomkent, 2010. — 298 6.

% 3uéroBa C. “Mexpobaan 4aén” acapu nexcuxacu. dumon. dan. 6. danc. gok. (PhD) mucc.— Tomxent, 2022. — 154 6.;
Matqurbonova M. Abdulla Qodiriyning kichik janr asarlari leksikasining ma’noviy-uslubiy xususiyatlari. Filol. fan. b. fals.
dok. ... diss. avtoref. . — Toshkent, 2024. — 24 b.; Mo‘minova U.Q. Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari leksikasi.
Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Guliston, 2024. — 24 b.

3 Vpmonosa H.M. TapKuMa/a TapuXHii-apXanK JEKCHKAHH aKC TTHPHII IPHHIMILIAPH BA TApKUMa aHMKITHTH. DHIIoN.
¢an. HOM3. ... mucc. — Tomkent, 2008. — 154 6.

37 Xolmanova Z. Alisher Navoiyning zamonaviy tilshunoslik taraqqiyotidagi o‘rni // Alisher Navoiy. Xalgaro jurnal.
Volume 1. Issue 2, 2021. — Ne 9-18. — P. 9-18.

3 Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn / To‘la asarlar to‘plami, 10-jild (— B. 505-531). — Toshkent: G‘afur G‘ulom
nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012. — B. 515-519.

39 BaxuToBa T. JIekcHuecKie NaKyHbI KaK (hparMeHT HAalMOHATBHOMN S3EIKOBOM KAapTHHBI MUpA (HA MaTeprale Ka3aXcKoro
U PYCCKOTO 53bIKOB). ABTOpEd. Aucce. ... KaHa. ¢puion. Hayk. — Y da, 2019. — C.9.

40 Creprun ULA., Beixosa I'.B. KonnenTs! n nakyH. // MeTozb! MCCleIoBaHHS S36IKOBOTO cO3HaHUS. — M., 1998, — C. 55-67.
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As |.A.Sternin emphasizes: "Every language contains numerous internal lacunar
units, meaning that although semantically close lexemes may exist, there are still
empty, unfilled spaces in the lexical system of the language."4*.

Another prominent scholar engaged in the problem of lacuna is V.Gak, who
defines lacunae as “gaps at the lexical level of the language, the absence of words that
ought to exist.”*? From this explanation, it becomes clear that the scholar
acknowledges the possibility of identifying and evaluating lacunae within a language
without comparing it to another.

The issue of filling lexical gaps in the literary language with dialectal words
remains one of the pressing topics in contemporary linguistics. S. Ashirboyev, one of
the first scholars to propose the idea of naming such lexical gaps as lacunae and filling
them, noted: "In dialectology, a lacuna should be understood as a dialectal word that
fills a gap in the literary language."*® Recognizing such gaps as lacunae and filling
them with words characteristic of the national language is highly relevant in modern
linguistics. According to the scholar, filling lexical lacunae in the literary language
should be one of the main tasks of dialectology.

These works offer valuable insights into the study of the lacuna phenomenon, its
essence, its distinction from other linguistic phenomena, and the problems associated
with investigating internal lacunae (intralacunae)**. A. Shaymardanova analyzed the
factors contributing to the emergence of internal lacunae in the Uzbek language and
the methods for their elimination®.

A.Hasanov conducted a monographic analysis of the dialectal foundations of
lexical lacunae in the Uzbek literary language?®.

In the research literature, archaism and lacunar units have been examined
independently as distinct phenomena. However, there has been little attention paid to
the relationship between archaism and lacuna, or to the criteria for evaluating a word as
either an archaic or a lacunar unit.

§ 1.3. Linguistic Analysis of Abdulla Qodiriy’s Works

There are specialized studies dedicated to the linguistic features of Abdulla
Qodiriy’s works*’. Systematic scientific investigation into the language of the writer's
texts began in the 1990s. X.Qahhorova examined the stylistic and semantic features of
phraseological units in Abdulla Qodiriy’s works*®. A.Boboniyozov highlighted the
writer's mastery in employing expressive means of language, the emotional impact and
appeal of his works, and their richness in figurative expressions*. In Z.Choriyeva’s

41 Crepuun U.A. Jlekcuueckasl TaKyHAapHOCTb U IIOHATHIHAA SKBUBATIEHTHOCTh. — Boponex: BI'Y, 1999. — C. 210.

42 T'ax B.I'. CpaBHHTE IbHAS TUIIOJNOMUs (PPAHITY3CKOrO M pycckoro a3bikoB. — JI.: TIpocsemenue, 1977. — C. 261.

43 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 101.

4 Xolmanova Z., Saidahmedova O., Nurillayeva O. Lingvokulturologiyaga oid tushunchalar tadqiqi. — Toshkent: Navro‘z,
2018. - 94 b.

45 Shaymardanova A. O¢zbek tili ichki lakunalarining lingvistik tadqiqi. Filol. fan. b. fals. dok. (PhD). ...diss. avtoref. —
Termiz, 2024. — 24 b.

46 Xacanos A. Y36ek amaGuii THIMAry JEKCHK JAKyHANAPHUHI JuatekTan acociapu. duon. ¢au. 6. daic. 10K. ...
mucc.— Tomkent, 2021. — 167 6.; my myamud. O‘zbek adabiy tilidagi leksik bo‘shliglarni ichki imkoniyatlar asosida
to‘ldirish tamoyillari. Filol. fan. d-ri ... diss. — Toshkent, 2025. — 236 b.

47 Komupos I1. Xank i Ba peaTucTuk npo3a. — Tomkent, 1973.

48 Kaxxaposa X. ®pazeonorus A6aynna Kasipu. Asroped. aucc. ... kKana. gpunon. Hayk. — Tamkent, 1985. — 28 c.

49 BoGouné3oB A. AGmymia KogupuitHuar “YTKaH KyHIap” poMaHHIa TAaCBHpHil BOCHTANAp Ba THI OamuusTh. DUION.
¢an. HOM3. ... qucc. aBroped. — Tomikent, 1995. — 24 6.

37



research, the linguistic features of four letters from the novel “Days Gone By~ were
analyzed in depth®. L. Jalolova studied the lexical, phonetic, morphological, and
syntactic features of the novel “Days Gone By. !

X. Qodirova approached the language of Abdulla Qodiriy’s works as a linguistic
and linguopoetic problem, analyzing the use of euphemisms and dysphemisms®2. In his
research, E.Abdurazzoqov explored the expression of incomplete, simple extended,
simple elliptical, subject-present and subject-absent sentences®. S.Ziyotova studied the
lexical and phraseological units used in “Scorpion from the Altar” and described their
stylistic characteristics. She divided the vocabulary of “Scorpion from the Altar” into
28 semantic groups and analyzed the semantic-stylistic features of the novel’s lexicon
based on polysemantic words, figurative expressions grounded in metaphor and
metonymy, semantic-paradigmatic relationships between lexemes, and phenomena
such as homonymy, synonymy, and antonymy®“.

The studies have revealed distinctive aspects of Abdulla Qodiriy’s linguistic
competence.

Chapter II presents “The Historical-Etymological and Linguostatistical
Analysis, and Semantic Classification of Archaic and Lacunar Units in the
Works of Abdulla Qodiriy”.

§ 2.1. Historical-Etymological Features and Linguostatistical Analysis of
Archaic and Lacunar Units in Abdulla Qodiriy’s Works

At the beginning of the 20th century, the linguistic activity of the Jadid movement
was marked by a conscious attempt to extensively use Turkic words. During the course
of research, 97 archaic units used in Abdulla Qodiriy’s works were identified: 43 of
them are of Turkic origin, 25 are Persian-Tajik, 21 are Arabic, and 8 are of mixed
origin. Among the lacunar units collected from the author's works, 59 are Turkic, 43
Persian-Tajik, 48 Arabic, 3 Russian, 14 mixed, and 8 are izofa (possessive phrases).

The archaic units in Qodiriy’s writings also contribute to identifying the historical
and etymological features of the lexemes. For example, the title of Qodiriy’s collection
of short stories is Diyori bakr, and the izofa is explained in one of the texts. Diyori
bakr is a Persian izofa based on Arabic words. Diyor means “home, residence, country,
land” (Uzbek Explanatory Dictionary [O‘TIL], Vol. I, p. 722). Bakr in Arabic means
“a newborn camel,” and later acquired the metaphorical meaning “newborn”
(Dictionary of Borrowings [DB], p. 276). The expression Diyori bakr has been
explained as “an untouched, unspoiled country,” and used in the sentence: “Qodiriy
went to Moscow to improve his qualifications. ...‘And having taken it upon myself to
part from you, the reader, for a few days, I set off from Diyori bakr.”” (DB, p. 276).
Here, the author refers to leaving his place of birth for the sake of study. The semantic

50 Yopuepa 3. A6ayma KomupuitHuar “YTkaH KyHIap” pOMaHHIATH MAKTYOIapHHHT JTyFaBHii-MabHOBHIl Ba yCITyOwMit
xycycusitiapy. ®unon. ¢an. Hom3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2006. — b. 17.

51 Kanonosa JI. AGaymna Koaupuitausr “YTkaH KyHIap” pOMaHHHHHT JIMHIBHCTHK TaAKUKH. DHIION. (aH. HOM3. ... JHCC.
— Tomkent, 2007. — 122 6.

52 Kammposa X. A6aymna Komupuitauar ssdemusM Ba mucdemusmaan doiinananmm maxopatd. Ouwion. ¢paH. HOMS. ...
nucc. — Tomkent, 2012, — 126 6.

53 Abdurazzoqov E. Abdulla Qodiriy romanlari tilining 0‘ziga xos xususiyatlari. Filol. fan. fals. dok. ... diss.— Toshkent,
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content of “newborn” in the word bakr, along with the sentence provided by the author,
demonstrates that the phrase Diyori bakr is used to mean “birthplace, native land.”

As an example from the novel Scorpion from the Altar, we may refer to the
archaic Turkic word go ‘sqi: “When he reached Khishtkopruk, a guard wrapped in a
qo‘sqi sheepskin coat stood at the door near the big water and greeted him” (M.Ch., p.
202). Qo ‘sqi refers to old, worn-out clothes. This word originates from the ancient
Turkic verb qus- meaning “to wear out” or “to damage” (Devon, Vol. II, p. 18), with
the suffix -gi. Over time, the vowel : changed to o, and in Uzbek, the hard vowel :
disappeared: qus- + g1 = qusqi > qosqi > qo ‘sqi>°. Today, the term is replaced in
literary speech by other expressions such as juldur — meaning "clothing worn or torn
from overuse" (O‘TIL, Vol. II, p. 112).

Abdulla Qodiriy also used the word avra (O‘TIL, Vol. I, p. 33), which means “the
outer layer of items such as clothes, quilts, or mattress covers”:
“In the middle of the four-columned veranda, in a nook covered with silk quilts, sat a
man leaning against the wall, wearing a heavy coat lined with black wool on its avra.”
The word avra is no longer in active usage and has no direct modern equivalent,
making it a lacunar unit. In contemporary Uzbek, a homonymous verb avramoq is
used, meaning “to persuade or deceive with flattery or lies.”

This verb originates from the ancient Turkic adjective abir meaning “calm,” with
the suffix -a. Over time, the second vowel was dropped, b shifted to v, and a changed
to d: abir + a = abira > abra > dvrd®®. We believe that historically, these words are
associated with the semantic field of “surface” or “outer layer,” as the verb avramoq
also implies superficial interaction.

Abdulla Qodiriy’s use of archaic lexical forms in his works, the wide semantic
range of these lexemes, and their contribution to etymological analysis demonstrate the
linguistic significance of his literary legacy.

§ 2.2. The Relationship Between the Lexicon of Abdulla Qodiriy’s Works and
the Modern Literary Language, and the Factors Behind the Emergence of Archaic
and Lacunar Units

The historical development of language occurs based on both external and
internal factors. Social and political systems, as well as changes in society, are
reflected in language.

The phenomenon of archaism is linked to the historical evolution of language and
most often emerges due to extralinguistic factors. The borrowing of words from other
languages has led to the disuse of certain native words, turning them into archaic units.

The emergence of lacunar units has been theoretically justified by scholars.
Researcher L.K. Bayramova®’, who studied interlingual lacunar units and lacunae,
emphasizes that two main factors underlie their formation: linguistic factors (the
unique way each language conceptualizes the objective world and the mismatch in the
development of language systems), and extralinguistic factors (the diversity of peoples’

55 Paxmarymnaes 1. Y36ek THIMHHHT STUMOIOTHK JTyFatH (Typkuit cy3nap). —Tomkent: Yaupepcurer, 2000. —bB. 589.
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historical, cultural, and spiritual traditions, geographic, social, and economic
conditions, customs, and mentalities).

A number of lexemes found in Abdulla Qodiriy’s works are no longer used in
modern Uzbek literary language. The disappearance of these lexemes can be explained
by the following factors:

1. As a result of social changes, the concepts expressed by certain words or
phrases became obsolete and thus fell out of use.

2. As the concepts themselves faded from usage, the corresponding lexical units
are no longer employed (such units are considered historical words).

3. When a concept began to be represented by a borrowed word, the native word
became obsolete (such units are categorized as archaic words).

4. Due to speech economy and the standardizing function of literary language, a
concept came to be named using another unit. One of the mechanisms that restricts the
uncontrolled expansion of the vocabulary is the use of figurative meanings, which
allows the same unit to cover multiple concepts. It should also be noted that any
concept can be expressed through a phrase or even a sentence. This feature of
language, while limiting excessive lexical growth, can also result in the formation of
lacunae within the lexical system.

5. The disappearance of archaic units without a suitable replacement leads to the
creation of lacunae.

However, not every word that is absent from modern Uzbek qualifies as a lacuna.
A lacunar unit only exists when there is an actual need to name a concept.

The lacunar units in Abdulla Qodiriy’s works are of two types:

1. Lacunar units between Uzbek dialects and the literary language include:
simkor — "piecework-based wage paid to apprentices,”" tajammul — "necessary items,"
go‘m — "a camel's saddle," moloyan — "a general term for useless or worthless objects,"
yaylanmog — "to stretch one's arms wide," and kapsan — "a share traditionally given to
the poor when the harvest is gathered."

2. Author-created lacunar units: sovutmachox dasturxon — “a quickly or
carelessly prepared tablecloth”, dumi gopgonda golmoq — “to wear short clothes”,
tarelka tutmoq — “to flatter”.

The archaic units in Abdulla Qodiriy’s works are explained by his use of
traditional Turkic vocabulary and words typical of his time. The emergence of lacunar
units is attributed to the author’s exceptional linguistic talent, his lexicographic
activities, and his aspiration to reflect meanings in depth.

§ 2.3. Classification of Archaic and Lacunar Units and the Semantic Groups of
Lacunar Units in Abdulla Qodiriy’s Works

In explanatory studies of old lexical layers, archaic units have not been
specifically classified. However, in global linguistics, research dedicated to the
phenomenon of lacuna has also addressed the issue of classification. Just as the lacuna
phenomenon has been interpreted in different ways, the classifications proposed in
scholarly literature are also not unified. M.Baker, in explaining how lacunae manifest
in translation, grouped them as follows: 1. Lexical lacunae, 2. Grammatical lacunae, 3.
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Cultural lacunae®®. Newmark P.A., describing the lacuna phenomenon, also divided
lacunae into lexical, grammatical, and cultural types®®. R.D.Filatov, commenting on
lacunae, categorized them into two types: complete and incomplete lacunae®.
E.Eynullayeva classified lacunae based on language levels and from the perspective of
personal perception®. G. Bykova identified 16 types of intralingual lacunae®.

The archaic and lacunar units in Abdulla Qodiriy’s works semantically
encompass lexical items belonging to various spheres of social life. We have classified
these units into the following semantic groups:

1. Archaic and lacunar units expressing objects and items: reza — “crumb,
piece”, zarang — “bowl made of maple wood”, kirpo ‘'sh — “cover, binding”, chiviq —
“thin striped cotton fabric, olacha”, soxta — “burnt part of a candle wick, wood
shaving”, to ‘goch — “large round bread, kulcha non”, yonchiq — “small inner pocket
sewn inside a robe or coat”, upika — “tanned calfskin; handwoven smooth cotton cloth
made of ginned cotton”.

2. Archaic and lacunar units expressing qualities or characteristics: karix —
“unpleasant, disgusting, nauseating”, murassa’ — “decorated with precious stones”,
peshtaham, koski — “foul-mouthed”, cho ‘g ‘ol — “strong, powerful servant”, shinni —
“very intelligent”, ninni — “infant, foolish”, tumsa — “infertile woman”, sarak — “whole,
unbroken egg”, shilingpocha — “barefoot”, yowvoyi chigim — “various taxes and
bribes”, og ‘ilnishin — “animal-like way of living”.

3. Archaic and lacunar units expressing actions, states, or processes: igdom —
“to step forward, to advance”, isror — “to insist, to make a firm decision”, shuru’ — “to
begin, to start work”, musaxxar — “enchanted, subdued, obedient”, puk berish — “to
expose, to reveal”, riggat — “emotional softness, tenderness”, yaylanmoq — “to flap
wings”, tag ‘oful — “to pretend not to notice despite knowing”, maghur — “overcome
with rage or grief”’, matluga — “divorced woman”, sirra bo ‘Imog — “to be confused, to
be stunned by what’s happening”.

4. Lacunar units denoting measure or quantity: farsakh (farsang) — “a unit of
distance approximately equal to 7-8 km”, olchin/arshin — “0.71 meters”, paysa — “50
grams”.

Lacunar units possess the characteristic of conveying subtle nuances of qualities,
actions, and states. This feature becomes particularly evident during the process of
translation. For instance, in the following sentence taken from O ‘tkan kunlar (Days
Gone By), the lacunar unit cho ‘gindi is translated as ezs1a kycouex ("took a piece"):
“Being upset is not good, I'm happy,” said Kumush and took some cho ‘qindi from
the table. // “A nucxonvko ne obudenacev, Hanpomus, oaxce 06pPaANOBANACH, — CKA3ALA
Kymyw u 63s1a xycouex ¢ 00no2o uz 6.1100.”

In this case, the translation is not entirely accurate. The word cho ‘gindi implies
the act of lightly pinching or picking at food (cf. cho ‘gimog — “to peck at” like a
bird). Meanwhile, the phrase ezs1a kycouex simply means “took a small piece,”
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which does not fully reflect the original connotation. This example demonstrates that
translating lacunar units requires a high level of linguistic proficiency and cultural
sensitivity.

During the course of research, 78 archaic units and 172 lacunar units were collected.
The quantitative distribution of these units across semantic groups was identified.

Lexemes expressing objects, characteristics, and actions constituted the majority.
This is explained by the high frequency of usage of lexemes belonging to these groups.

Chapter III is entitled “The Structural-Grammatical Classification,
Semantic-Stylistic, and Linguocultural Features of Archaic and Lacunar Units
in the Works of Abdulla Qodiriy”.

§ 3.1. Structural-Grammatical Classification of Archaic and Lacunar Units in
the Works of Abdulla Qodiriy

We have divided the archaic and lacunar units collected from Abdulla Qodiriy’s
works into three groups according to their structural and grammatical features:

1. Archaic and lacunar lexemes (word-form archaic and lacunar units),

2. Archaic and lacunar morphemes (grammatical-form archaic and lacunar units),

3. Archaic and lacunar phraseologisms (phrase-form archaic and lacunar units).

The lacunar lexemes in Abdulla Qodiriy’s works provide valuable insights into
the spirit of the era, public attitudes, worldview, customs, and traditions of the people.
Some of these units have gone out of use as obsolete words. Not all of them are
currently needed in active usage. Only those lacunar units that correspond to still-
relevant concepts should be selectively used today, with the goal of enriching the
literary language. For example, words such as targ ‘il, yonchiq, matashmog-if used
more widely-serve to demonstrate the semantic richness of the Uzbek language.
Targ ‘il is a color name: “Nigor oyim wore a short, narrow-sleeved dress of pista
po ‘choq targ ‘il fabric, with gold thread, and if it weren’t for a few marks left by
smallpox on her face, she would have been a beautiful woman” (MCh, p. 21). Targ ‘il
means “yellowish with dark stripes”; a cow, calf, etc., of such color. Targ ‘il buzog — “a
yellow-and-brown striped calf” (O‘TIL, Vol. IV, p. 5).

The type of pocket still seen in clothing today, known in Qodiriy’s works as
yonchig, is described as follows: Yonchig — “a small inner pocket sewn into the inside
side of a robe, coat, or similar garment” (O‘TIL, Vol. I, p. 45).

In today’s literary Uzbek, the general term cho ‘ntak (pocket) is used. Its specific
type or position is usually clarified with a phrase: ko ‘ylak cho ‘ntagi, shim cho ‘ntagi,
yon cho ‘ntak, tashqi cho ‘ntak, or ichki cho ‘ntak, etc.

Every language unit plays an important role in the process of communication.
“Both the lexeme and the morpheme are equal linguistic units.”®® In Abdulla Qodiriy’s
works, archaic morphemes are rarely encountered. For example: “At that moment, we
needed Otabek! Why? Because he should have come and seen the one he loved” (OK,
p. 25). In this sentence, the grammatical meaning expressed by the form kelsin edi is
equivalent to the modern Uzbek construction kelishi kerak edi. It is also notable that in
the -sin + edi construction, a wish or desire is implied. This form still appears in

63 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o°zbek tili (darslik). — Toshkent: Universitet, 2006. — B. 114.
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spoken language today. The author’s skillful use of grammatical forms also deserves to
be examined in a separate monographic study.

§ 3.2. Semantic-Stylistic and Linguocultural Features of Archaic and Lacunar
Lexemes

The lacunar lexemes found in the works of Abdulla Qodiriy are divided into two
types: simple and complex. Simple archaic and lacunar lexemes consist of lexical units
formed through root and affixation. Complex lacunar lexemes include compound units
and holistic formations in the form of Persian izofa.

Dividing lacunar lexemes into simple root and simple derivative types is relative
and depends on the morphemic structure as understood from today’s linguistic point of
view. A unit taken as a simple root lexeme may, in fact, be historically derivative. This
can be clarified through diachronic and etymological analysis.

Simple root archaic and lacunar lexemes. The archaic unit sajiya means inborn
trait, quality; behavior, character. In the sentence, it is used in the sense of character:
“The morality, character, family, life, mutual relations and sincerity of hardworking
poor people” (MCh, p. 23). The lacunar unit sarak conveys the meaning “whole,
unbroken egg”: "One out of ten is sarak, the rest are crushed, unable to stand in the
sieve” (DB, p. 178). Since this concept is no longer represented by a standalone lexeme
in modern Uzbek, it is classified as a lacunar unit.

Simple derivative archaic and lacunar lexemes. In the novel Days Gone By,
simple derivative units are effectively used in portraits, landscape descriptions, and
reflections of reality: peshtaham, koski — “foul-mouthed”, dumsiz — “scantily dressed”,
siymintan — “silver-bodied, fair-skinned”, shilingpocha — “barefoot”, ramagijon —
“very thin, fragile”, rind — “delicate, meticulous”, yasamol — “adorned, decorated”,
IXna — “one who pays no attention to appearance”.

The archaic expression almisogdan golgan is still used today. However, the word
almisoq, as part of the phrase, is no longer used independently. The writer employed
almisoq in the following meaning: Almisoq — the day when Allah took a covenant from
the souls, the day when those who recognized Him and His angels became believers,
and those who did not — unbelievers. "If we trace the origin of these couplets, we’ll
enter deep into the folds of history; turning page after page of its misfortunes and
ironies, we’ll ultimately reach the time of Adam, ultimately to the almisog" (DB, p.
145). Today, for such meanings, expressions like from the time of Adam or from my
father’s time are used.

Complex archaic and lacunar lexemes include: bo ‘yni g ‘avs — “thick-necked,
high-ranking”, fo ppim arava — “to wear a cap tilted to the side”, ozshalogq —
“quarrelsome woman”, sartopo — “from head to toe”, so‘x mashrab — “playful,
cheerful-natured”. Sovutmachox dasturxon — “a hastily, carelessly prepared tablecloth™:
"About ten women sat down together at a sovutmachox dasturxon” (OK, p. 179).
Through this unit, the author alludes to a modest, casually set table. Yovvoyi chigim
refers to various taxes and bribes, which in modern terms resemble today’s utility and
tax payments: "Moreover, | heard that this profession comes with countless yovvoyi
chigimlar" (DB, p. 221). In the author’s work, this unit is used to denote extra,
excessive expenditures. Although the concept still exists today, there is no equivalent
word in modern Uzbek literary speech that matches it in meaning and stylistic nuance.
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It was observed that simple lacunar units in Qodiriy’s writings generally originate
from the common folk language, while complex units are more often created by the
author himself.

§ 3.3. Semantic-Stylistic and Linguocultural Features of Archaic and Lacunar
Phraseologisms.

Phraseologisms are linguistic units that reflect social reality, worldview, and
cultural development with high emotional and expressive power. In Abdulla Qodiriy’s
collection Diyori Bakr, phraseological expressions are used more frequently than in his
other works.
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The relatively high use of archaic and lacunar phraseologisms in this collection is
due to the small size of the texts, their stylistic proximity to colloquial speech, and their
biographical connection to the author himself.

The archaic phraseologisms in Qodiriy’s works do have approximate equivalents
in the modern literary language. However, they differ in terms of stylistic coloring and
semantic nuance.

For example, the phrase tancha ko ‘rpani issig ‘lab bermoq is used to mean “to
serve obsequiously, to flatter, to be overly obedient”: "Let the head of the Sharia court,
Zahiriddin Alam, warm up the floor mattress for those domlas and sit back and
watch!" (DB, p. 125). In today’s speech, similar meanings are expressed by phrases
like paxta qo ‘yish (“to flatter’”) or soyasiga salom berish (“to fawn over someone”).

There are also idioms coined in relation to the sociopolitical context of the time,
reflecting how reality is embedded in language. For example, tarelka tutmoq —
meaning “servility, flattery, gossiping, betrayal’: "Except for this matter of holding the
plate and the usual sneaky deals, he remained a pure figure" (DB, p. 200). This phrase
clearly shows Russian influence (tarelka = "plate") rather than being based on native
Uzbek components. It stands apart through both its function of expressing “excessive
flattery” and its semantic structure.

The phraseological units puk berish — “to reveal, to expose”, tag ‘ofulga solmog —
“to pretend not to notice”, sad chekmoq — “to sigh deeply, to mourn”, and shodmarg
ketmog — “to leave joyfully, sometimes in a tragic context” are also considered stable
expressions with lacunar semantics.
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3.1-table

“Xushomad qilish” seme phraseologies

Frazems tool Semas

to warm up the blanket | to warm up a quilt creating favorable conditions through service

to hold a plate plate creating favorable conditions by providing the
necessary item

to lay cotton cotton pleasant (gentle) treatment

to greet the shadow shadow + relationship | respect + fear, anxiety

The phrases puk berish (“to offer consolation”), tag‘ofulga solmoq (“to feign
ignorance”), sad chekmoq (“to sigh deeply in sorrow”), and shodmarg ketmoq (“to depart
joyfully, willingly facing danger”) are also considered archaic idiomatic expressions.

The expression dumi gopgonda golmoq — literally “to have one's tail caught in a
trap” — 1s used figuratively to describe someone “dressed too immodestly” or “in short
clothing,” and it can be applied to both men and women: "On the other side, two with
their tails caught in traps were casting long stares..." (DB, p. 118). This phrase reflects
the worldview of that time and conveys a critical view of contemporary clothing. No
direct equivalent exists in modern Uzbek, and the concept would now be expressed via
descriptive phrases rather than a single idiom.

Most lacunar phraseologisms in Qodirty’s works are linked to the author's
creative mastery of language. These expressions contribute vivid, figurative imagery in
character portrayal and in depicting events and settings.

CONCLUSION

1. Archaism and lacuna are adjacent and interrelated phenomena that share
common and differing features. They are unified by the presence of obsolescence,
occurrence in dialects and historical-literary texts, and absence in the modern Uzbek
literary language. They differ in that archaisms refer to an existing concept by another
unit, while lacunae reflect the absence of a nominative unit for the concept. Archaisms
mostly emerge due to extralinguistic factors and the replacement of a concept by a
different linguistic unit.

2. The phenomenon of lacuna is a cognitive-linguistic and linguoculturological
occurrence that points to unnamed, empty spaces in the linguistic picture of the world.
It manifests clearly between languages of different systems, particularly in translation
processes. Within one language, lacunae arise from intralinguistic factors, especially
between the literary language and dialects. Internal lacunae are studied in the context
of lexical enrichment.

Archaism and lacuna differ from phenomena such as realia, non-equivalent
vocabulary, background words, neologisms, and historicisms by representing “the
absence of a name for an existing concept.”

3. In global linguistics, the phenomenon of archaism has been studied within the
comparative-historical paradigm. It has been examined alongside historicisms in the
context of historical changes in the vocabulary system. The theoretical foundations of
the lacuna phenomenon were initially established by Alisher Navoi. Examples in his
work Muhokamat ul-lug ‘atayn reveal the essence of external lacunae. In the second
half of the 20th century, as linguoculturology formed as an independent field, the study
of lacunae expanded significantly. Foreign scholars primarily researched external
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lacunae based on scientific methodology. In studies, the term "lacuna” is interpreted in
both broad and narrow senses.

4. In Uzbek linguistics, archaisms have been studied as a historical layer of the
modern Uzbek language. They have been analyzed in historical lexicology and in the
language of literary texts. Research on lacunae in Uzbek linguistics is scarce. Existing
works focus on the general features of the lacuna phenomenon and are mostly
comparative. One of the field’s key achievements is the creation of a dictionary of
lacunar units in Uzbek. Based on the dictionary and related materials, a data bank for
the Uzbek dialectal corpus has been developed.

5. Literary works serve as a valuable source in determining the social functions
and communicative properties of language. The creative outputs of great thinkers
reflect linguistic phenomena, especially lacunae, and are crucial in identifying lacunar
units. Abdulla Qodiriy’s works are of significant value as literary texts that manifest
the informational and emotional functions of archaic and lacunar units. The writer's
linguistic competence, skillful use of the living language, lexicographic activity,
involvement in translation, and creative mastery allowed for the inclusion of both
archaic and non-equivalent units in his works.

6. The emergence of archaic and lacunar units is influenced by both linguistic and
extralinguistic factors. The absence of certain lexemes from Qodiriy’s texts in modern
Uzbek literary language can be explained by changes in social reality, the obsolescence
of certain concepts, their replacement with borrowed words, speech economy, and the
unifying nature of the literary language. However, not all of these reasons indicate the
presence of a lacuna — a lacuna is present only when a concept is unnamed in the
current language.

Analysis showed that in some cases, archaic units serve as a precursor stage
before a lacuna is formed. In Qodiriy’s works, lacunar units are distinguished as those
emerging between dialect and literary language, and those related to the author’s
individual creativity.

7. The archaic and lacunar units in Qodiriy’s works fall into four main semantic
groups. The frequency and intensity of their usage vary between novels and shorter
works. The language of novels and short works also differs in stylistic and semantic
features. Archaic units appear more frequently in novels, while lacunar expressions,
phrases, and author-created units are more commonly found in short stories.

8. Archaic and lacunar units in Qodiriy’s texts consist of lexemes, morphemes,
and phraseologisms. The lexical units are divided into simple and complex: simple
ones include root and derivational forms, while complex ones include compound
structures and Persian izofa-style combinations. Lacunar phraseologisms in Qodiriy’s
creative output reflect national thinking, perception, and the author’s talent. These
phraseologisms uniquely and expressively represent concepts related to features,
actions, and states. Archaic phraseologisms may have modern counterparts but are
distinguished by their stylistic coloring and semantic content.

9. All archaic and lacunar units contain national-cultural semes to a certain extent.
Each nominative unit reflects the speaker’s worldview, cognitive level, and cultural
values, which is especially vivid in lacunar units. In Qodiriy’s works, archaic and
lacunar units express social lifestyles, everyday concepts, and national values through
national-cultural semes.
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HAYUYHBINA COBET DSc.03/30.12.2019.FIL.19.01 IO MPUCYKJIEHUIO
YUYEHBIX CTENNEHEH ITPU TAIIKEHTCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y3BEKCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPBI

YUPYUKCKHNUN I'OCYJIAPCTBEHHBIN NEJAT OTr' MTUYECKHNI
YHUBEPCUTET

BAXOJUPOBA IIAXJIO BAXOJIUPOBHA

HNCCIIEJOBAHUME APXANYHBIX U JIAKYHAPHbBIX EJIMHUIL B
MMPOU3BBEJIEHUAX ABAYJUIbI KAJIBIPHU

10.00.01 — Y30ekcKuii A3bIK

ABTOPE®EPAT JUCCEPTALIUU JOKTOPA ®UNJITOCOPHUU (PhD)
11O PUJIOJOTI'MYECKUM HAYKAM
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Tema aucceprauuu jokTopa ¢uaocopun (PhD) 3apeructpupoBaHa B Boicweit
ATTeCTALMOHHOH KOMHUCCHH npH MHHHCTEPCTBE BbICUIEro 00pa30BaHusl, HAYKH H HHHOBAUHHA
Pecny6aukn Yi6exucran 3a NeB2021.3.PhD/Fil1919.

IIHCCCpTalII/UI BBIIOJIHCHA B LIM[)'-IHKCKOM roCyAapCTBCHHOM MEarornicCKoM YHUBEPCHUTETC.

Astopedepar AUCCEpTalMK Ha TPEX A3BIKAX (y36eKCKOM, aHTTIMIACKOM, PYCCKOM (DE3toMe))
pasMelleH Ha BeO-cTpanuie HayuHoro coeTa (www.tsue.uz) u UH}popMaIoHHO-00pa30BaTeIbHOM
noprane «ZiyoNet» (Www.ziyonet.uz).

Hay4HblIil pYKOBOAMTE/b: Xoamanosa 3yaxymop Typauesua
JIOKTOP (PHIIOJIOrMYECKUX HayK, podeccop

O¢duunanbHbie ONMOHEHTHI: Myxamenosa Caoxar XynoiibepaueBna
JOKTOp (PUITONIOrHYECKUX HayK, mpodeccop

Y6aiiaysuiaeB Annmep A6aycanoMoBHY
KaHIMIAT QUI0NOTHYECKHX HayK, JOIEHT

Beayias OpraHu3amus: TaukeHTCKHil TOCy1apCTBEHHbIH YHHBEPCUTET
BOCTOKOBE/JCHHS

o
3amura AUCCepTalMi COCTOMTCH /Q, Qé' 2025 rona B&iqacos Ha 3acemannmu HaydHoro
copeta DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 TalIKeHTCKOrO TrocyIapCTBEHHOTO YHHMBEPCHTETa y30EKCKOro
A3bIKa M JHTEpaTyphl mMeHH Anmmepa Hasou (Aapec: 100066, ropox TarukeHT, SIkkacapanckuii
pation, ymuna IOcydpa Xoc Xoxmba, 103. Tem: (99871) 281-42-44; faks: (99871) 281-42-44,
(www.tsuull.uz); e-mail: monitoring@ www.tsuull.uz).

C muccepTanmeli MOXHO 03HaKOMHTECA B H(pOPMAIOHHO-PECYPCHOM LEHTPE TamkeHTCKOro
rOCYJapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa Y3GEKCKOTO sA3bIKa M JIMTEPATypsl MMCHH Aymmepa Hasou
(3aperucTpupoBana mox HoMepom 358). (Axpec: 100066, ropox TamxenT, SIkkacapabiCKuii paioH,
ymma [Ocypa Xoc Xoxmba, 103. Tew: (99871) 281-42-44; faks: (99871) 281-42-44,
(www.tsuull.uz); e-mail: monitoring@ www.tsuull.uz). ;

7. » Q.éf. 2025 roma

ABTopedepar IUCCEpTalliH Pa30CiaH «

7 NPUCY)KACHHIO YYEHBIX CTEMNEHEH, OKTOP
A\ (bmlono/r?cm Hayk, npodeccop

H s K.V.Ilapaaes
+ 1] Vaensiii cekpeTaps HayqHoro cosera 1o

_ 40 Lo 'Settiinapa Hayunoro
pojpa naHpuCy eHmo YYEHBIX CTEIEHEH,
fokTop drutoNOrHYECcKHX HayK, podeccop



BBEJAEHUE (annoTanus aucceprauuu (PhD))

AKTYyaJlbHOCTh W He00X0OMMOCTH TeMbl Juccepranmu. B  MupoBoit
JIMHTBUCTUKE ONPEAECICHUE BHYTPEHHHMX BO3MOKHOCTEH PA3BUTHUS HALIMOHAIBHOIO
s3bIKa, UX d(DPEKTUBHOE MCIOIB30BAHNE, BBISBICHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKCHHUS
KOHLIETITOB, a TAaKXE aHaJIU3 COOTHOLICHWW JINTEPAaTypHOIO SI3bIKa W JHAJIEKTOB
pPacCMaTpUBAIOTCS KaK OJIHA W3 BAXKHEWIIHNX YCJIOBUM COBEPUIEHCTBOBAHUS POJIHOIO
A3pIka. B Hacrosee BpeMs MPOUCXOMSIIME COLUUAIBHO-3KOHOMUYECKHE U HAYYHO-
TEXHUYECKUE WM3MEHEHUSI €CTECTBEHHBIM OOpa3oM HaXOASAT OTPAKEHHE B S3BIKE.
PasButne oOiecTBa ciocoOCTBYET TMOSBICHUIO HOBBIX TMOHSTUMN, CIIOB U TEPMHUHOB.
MexyHapoaHble S3bIKH, OOJIAJAIOUIME CTaTyCOM METas3bIKOB, C BO3pacTarollen
MHTEHCUBHOCTBIO ITPOHUKAIOT B JICKCHYECKUM COCTAB MHOTHX SI3BIKOB KAaK CPEACTBA
BepOajpbHOro oOmieHusa. B Takoil curyanum ocoOyr0 akTyadbHOCTb MNpUOOpETaeT
3aJa4a COXpPaHEHMs] HALIMOHAIBHOIO JIEKCMYECKOro (DOHAA, paciiMpeHus: cepbl ero
yHOOTpEOJICHHS, BBIBICHHUS U CUCTEMATU3ALMH SI3BIKOBBIX CPEJCTB, BBIPAYKAIOIIUX
MOHATHUS B PaMKaX HAllMOHAJIBHOTO CJIOS JIEKCUKH.

B MupoBO#1 TMHTBUCTHKE MPOBOJATCS UCCIEA0BAHUSA 110 BOIPOCAM COOTHOILIECHHUS
MEXJy TIOHATUEM U  CIIOBOM, CTEIIEHUM BBIPAXKEHHOCTU JIEKCUYECKOIO U
rPaMMAaTUYECKOTO 3HAYEHUs, 3HAUCHMS JIEKCUMYECKUX E€IUHUI W TPaMMaTHYECKHUX
dopm. ObecriedeHre HKBUBAJICHTHOCTH SI3bIKOBBIX €IWHUI] B MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUH, UCCIIe0BaHNE 0€39KBUBAJICHTHOMN JIGKCUKW M HEHa3BAHHBIX MOHSATUI
B KOHLENTYyJIbHOM HAMNpPaBJICHUN PACCMATPUBAIOTCS KaK OJHM W3 BAXHBIX 3a7ad
AHTPOIOLIEHTPUYECKOW JUHIBUCTUKHU. Kak B BBIpaK€HHWM KOHLIETITOB M TOHSTHII B
S3BIKAX PA3JIMUHBIX CHUCTEM, TaK U B HX S3bIKOBOM BOIUIONMICHUH HAOIIOMAIOTCS
HECOOTBETCTBUS. Takue mpOTUBOpEUHsi OOBSICHSIIOTCS YPOBHEM Pa3BUTHS Pa3IMUHBIX
KYJbTYp, COLHMAJbHBIMA YCJIOBUSIMA, MHUPOBO33PEHUYECKUMU U  ILEHHOCTHBIMU
paznuuusimMyd. OTCYTCTBHE TIOJHOW SI3bIKOBOM PEMPE3CHTAIINH TOHITHI HAOII0aeTC s
TaK)Ke BHYTPHU OJIHOTO SI3bIKA — MEXAY JUTEepaTypHbIM U 001eHapoaHbIM. [To100HbIE
HECOOTBETCTBUS B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH U3YyYAIOTCS KaK SIBICHUE JIAKYHBI.

B Hamieil crpane pa3Butre y30€KCKOTO SI3bIKA, MOBBIIMIEHUE €0 MPECTIKa Kak
rOCyJIapCTBEHHOI'O $I3bIKa TPeOyeT ero oOorameHusi 3a C4€T BHYTPEHHUX PECYPCOB,
aKTUBU3AIUA W TIOMYJISAPU3AIMA COOCTBEHHBIX JIEKCUYECKUX IIIACTOB. Y30EKCKUN
S3bIK  CQOPMHUPOBAJICSI HA JPEBHUX OCHOBaX, M COBPEMEHHBIA OOIICHAPOIHBIHI
y30€KCKUH SI3BIK HAPSAIY C JUTEPATYPHBIMU CAUMHUIIAMHU BKJIIOYAET B CEOS AJIEMEHTHI
pPa3rOBOPHOM peud W JUAJIEKTOB. Y30EKCKU JIMTEPATYypPHBIN SI3bIK CKIIAJBIBAJICS Ha
MPOTSKEHUH BEKOB IO/ BIUSHUEM KaK BHYTPEHHUX, TaK M BHEIIHUX (PAKTOPOB
pazputus.  CoIMANbHO-TIONUTHYECKAsE  JEHCTBUTEIBLHOCTh, SKOHOMHUYECKOE U
KyJIbTYpPHOE pPa3BUTHE HAXOOWIM CBOE OTPAKEHHE Ha JIEKCUMYECKOM YPOBHE, a
M3MEHYMBBIA XapaKTep 3TOr0 YpOBHS OOYCJIOBHJI 3aMMCTBOBAHHUE B Y30CKCKHM SI3BIK
MEPCUJICKO-TATKUKCKUAX, apaOCKUX, MOHTOJIbCKUX, PYCCKUX WHTEPHAIIMOHAIBHBIX H
AHIJIMICKUX HHTEPHAIMOHAJIBHBIX CJIOB. B mpouecce ykpenjaeHus MO3UIUU
y30€KCKOTO s13bIKa OCOOYIO0 3HAYMMOCTHh MPUOOPETAECT aKTHBH3AIUS HAIMOHAIHLHOTO
JIEKCUYECKOIO IJIACTa, €ro MOIMYJISpU3alrs B paMKaxX JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, a TAKKe
IIMPOKOE HCIOJIb30BAHUE JIEKCHYECKHX CpPEACTB JMANEKTOB Ui O003HAYECHHMS
MIOHSATHM, HE MPEICTABJICHHBIX B BUJIE CJIOB B JINTEPATYPHON HOpME. B 3TOM KOHTEKCTE
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MOHOTpa(uueckoe W3y4YEeHHE SIBJICHUS JIAKYHApPHOCTH, HAOII0JJaEMOTr0 MEXIy
y30€KCKUM JIMTEPATypHBIM SI3BIKOM M €ro JAHalieKTaMH, MCCIIEOBAHUE apXauyHBIX
CJIOB, OTPaKEHHBIX B MHUCHBMEHHBIX MCTOYHMKAX U XYJIO0KECTBEHHOM JMTEpaType,
BBISIBJICHHUE U TIOIYJISIPU3AIINS JJAKyHAPHBIX €MHUILL TPEJICTABIISIOT COOO0M aKTyalbHYIO
Hay4HYIO 3a7a4y.

JlanHasi auccepranus B ONPEAENIEHHONM CTENEHU CIIYKUT BBINOJHEHUIO 3aj1ad,
0003HAYEHHBIX B CIEAYIOIMUX HOPMATUBHO-TIPAaBOBhIX akTax: Yka3 [Ipesunenta (VII)
Ne VII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roma «O Mepax MO KOPEHHOMY MOBBIIICHUIO
MpecCTH>Ka M CTaTyca Y30€KCKOro s3blka KaK TOCYAapCTBEHHOTO S3bIKa»; YKa3
[Ipesunenta Ne VII-6084 ot 20 oktsa0pst 2020 roga «O Mepax mo JajbHEUIIEMY
Pa3BUTHIO Y30EKCKOIO sI3bIKAa U COBEPILIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJUTHUKHU B Hallei
ctpane»; Yka3 llpesuaenta Ne VII-6108 or 6 nHosa0ps 2020 roma «O mepax 1o
pa3BuTHiO c(epbl 0Opa3oBaHuUs, BOCIUTAHUS U HAYKHM B HOBBIM MEPUOJ Pa3BUTHS
V36ekucranay; Yka3 [Ipesugentra Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 roma «O cTpareruu
paszsutus HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 roasi»; Ilocranosnenue Ilpesunenta
(IOT) Ne TII-2789 ot 17 deBpans 2017 roma «O Mepax Mo gajgbHEHIIEMY
COBEPILIEHCTBOBAHUIO NIESATEIBHOCTH AKaJeMUN HAyK, OpPraHu3aluu, YIPaBICHUS U
(uHaHCUpOBaHUsl HaydyHbIX uccienoBanui»; [loctanosnenue Ilpesupentra Ne I1I1-
3775 ot 5 utonsa 2018 roma «O IONOJHUTETBHBIX MEpax IO MOBBIIIEHUIO KauecTBa
0o0pa30oBaHUsl B BHICHIUX YUE€OHBIX 3aBEJICHUSAX U 0OCCIIEUCHHUIO UX AKTUBHOTO Y4aCTHS
B MPOBOAMMBIX B CTpaHe MaclITaOHBIX pedopmax», a TakkKe APYruX HOPMATUBHO-
MIPABOBBIX JOKYMEHTOB, UMEIOIINX OTHOILIEHHE K JAaHHOU cdepe.

CooTBeTCTBHE HCC/IEI0BAHUSA TNPUOPUTETHLIM HANPABJEHUSIM Pa3BUTHUSA
HAYKH M TeXHOJIOTMH pecnmyOauku. Jlucceprauus BBIIOJHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAIpaBICHUS Pa3BUTHS HAyKd U TexHosoruil PecryOnuku
VY36ekucran 1. «@opmupoBaHre W peaau3alds CHCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJCH B
COLIMAJIBHOM, IPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KyJIbTYpPHOM  HU  JYXOBHO-
MIPOCBETUTENILCKOM PAa3BUTUM HHGOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rOCyAapCTBaY.

CreneHb U3y4eHHOCTH NMPodJieMbl. B MUPOBOM JTIMHTBUCTHKE MECTO apXau3MOB
B SI3BIKOBOM CHCTEME, UX COIMaIbHBbIC (YHKIIMH U CTHIIMCTUYCCKUE OCOOCHHOCTH B
XyJI0)KECTBEHHOM TeKcTe ocBenleHbl B uccienoBanusx H.A.bneiika, J[.Kpucrana,
M. Jlxxoncona, Jx.Cmuta, A.K.Boyra, T.A.Keii61a%. Takue poccuiickue yuéHble, Kak
A.H.Cunopos, K.Illarunos, B.C. Ko3nosa, T.A.lBanoBa, IO.I1.IlerpoB npoBoauau
UCCJICJIOBAaHUSI MO0 CEMAHTUKO-CTUJIMCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM  apXau3MOB B
anrmmiickoM a3bike®. T.B.Kopocrenesa u X.K.PaxumoBa u3ydanau poib apXaudecKHX

64 Blake N. A History of the English Language. — London: Palgrave Macmillan, 1996; Crystal D. The Stories of English. —
London: Penguin Books, 2005; Johnson M. Archaic Elements in Early Modern English Literature: Their Persistence and
Function. PhD Dissertation, University of Oxford, 2008; Smith J. The Role of Archaic Lexis in Shaping English Literary
Tradition. PhD Dissertation, Harvard University, 2012; Baugh A.C. & Cable T. A History of the English Language (6-¢
u3z.). — New York: Routledge, 2013.

% Cunopos A.H. Apxausmsl B mostrke Illexcrmpa: HCTOPUKO-TUHIBUCTHYECKUH ananus. Jucc. ... Kaud. GUIos. Hayk. —
M.: MI'V, 2010; [atunos K. Apxandeckuii anrnumiickuii wiu B Hagane 6but0 ciioo? // LiveJournal, 2015; Ko3znosa E.I1.

OYHKIMOHANBHBIE ACIEKTHl UCIOJIB30BAaHMS APXaH3MOB B COBPEMEHHOW aHIJIOSN3BIYHOM jmurepaType. Hucc. ... KaHA.
¢wmwron. Hayk. — JI.: Cankr-IletepOyprckuii rocyaapctBennsiii  yHuepcuter, 2014; Iletpo B.C. Apxausmbl B
AHIIIOSI3BIYHON JMITIIOMATUYECKOI KOPPECIIOHICHIIUH / KubepJlennnxka, 2018. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/arhaizmy-v-angloyazychnoy-diplomaticheskoy-korrespondentsii; HBanoBa T.A.
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€IMHULl B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE U MX OCOOEHHOCTU B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE B
paMKax pyCCKOM JTMHIBUCTUKH .

[Ipobnema apxan3MOB B TIOPKOJIOTMHM HCCIEAYETCS Kak SIBJIEHUE YCTapeBIIEro
cnosapHoro mnacra®’. B y36eKkcKol JIMHTBMCTHKE OHA [IPOAHAIM3MPOBaHa B PaboTax
b.badaeBa, D.bermatoBa, H.Xycanoa, H.YnykoBa, H.Ypmononoii, C.3uértoBoi,
M.Markyp6onoBoii, Y. Mymunosoii®®,

B obOnacty nuaneKkToJOrHMM JTOCTUTHYTHI 3HAYUTEIbHBIC YCIEXH B H3YUYCHHUH
JTUAJIEKTOB, OOBSICHEHUM JTUATCKTHBIX SIBJICHUM, PACKPBITUM 3HAYCHHS JIUAJIEKTOB B
GopMupoBanuK IMTEpaTypHOro s3bika®®. B MCCIeI0BaHUAX AHTPONOLIEHTPHYECKOIO
HAlpaBJICHUsI B JIMHTBUCTHUKE JIOKA3aHO, YTO KYJbTYpHbIE ILIEHHOCTH, HapOJIHOE
MBIIIJIEHHE U BOCIPUATUE HAXOAST CBOE OTPAKEHUE B SI3bIKE.

CyniHOCTHOE CoepKaHUE MOHATHUS <JIaKYyHa», KOTOPOE BO3HHUKIIO M IMOJIYYHIIO
IIMPOKOE PACTIPOCTPAHEHHE BO BTOpOM mojoBMHE XX Beka, ObLIO BIIEPBbHIC
obocHoBano emni¢ B XV Beke Anumiepom HaBowii. Benmukuii MbICIUTENb, COMOCTABIISS
TIOPKCKUW U CapTO-TaIKUKCKHUI SI3bIKH, HA KOHKPETHBIX IPUMEpax Moka3aj, uyTo s
CJIOBA OJTHOTO SI3bIKA HE BCET/IAa MMEETCSl DKBUBAIIEHT B IPYroM s3bike’’. B 3amamnoit
JUHTBUCTUKE, B YacTHocTH, B paborax B.I'ymGompara u @.Coccropa, Takxe
BCTPEYAOTCS OTIEIBHBIE PA3MBIIUIEHHS O «ITyCTOTaX» B JIEKCUKE ™,

[TonsiTe nakyHpl, BBEACHHOE B HAy4YHBIH OOOpPOT KAaHAJICKUMH YYEHBIMU
K.Baiinom u JK.Jlap6enHe, IOTy4UIIO IMPOKOE Pa3BUTHE B PYCCKOM JIMHTBUCTHKE 2,
Ocobenno B Ttpyaax W.CrepHuHa Oblla NpHU3HAHA JIMHTBUCTHUYECKAs CYUIHOCTb
(eHOMEHA JTaKyHbI U BO3MOXHOCTh €& CyIIECTBOBAHMS JaKe BHYTPU OIHOTO S3bIKa'S,

Apxam3mbl B aHDmiickoil sutepatype // KubepJlenmuka, 2020. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/arhaizmy-v-
angliyskoy-literature.

 Kopocrenesa T.B. Apxausmbl Kak TpOIEHMYECKOE CPEICTBO B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM  S3BIKE:
JIMHTBOIIParMaTU4ecKuil acrekT. ABroped. mucc. ... Kauji. ¢uion. Hayk. — Boarorpaz, 2015. — 21 c.; Paxumosa X.K. K
BOIPOCY 0 (PYHKIHMSAX apXan3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike // Mosomoit yuénsiit, 2023. — Ne 48. — C. 498-499.

7 MaxmyToB A. ApXau3Mbl M HCTOPH3MBI B Ka3aKCKOM si3bIke. ABTOped. ucc. ... Kaua. Guio. Hayk. — Anva-ta, 1963.

% Bagoes b. Hapouii acapmapu nekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; Bermaros . Xosupru y36ek anabuii THIMHEHT
nekcuk Karmawsapu. — Tomkent: ®an, 1985; XycamoB H. XV acp ¥30ex &3ma Earopiaukiapy THIMIArd
AHTPOTIOHMMIIAPHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba ycIy6uit xycycustiapy. — Tomkent: Esyun, 1996; Yiykos H.M. V36ex Tumu
THAPOHUMIIAPUHUHT TapUXUA-TUCOHUN Tankuku. Dwuimon. ¢aH. mok. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2010. — 298 6.;
3uéroBa C. “Mexpobnan yaén” acapu nekcukacu. ®wmon. ¢an. 0. ¢anc. mok. ... mucc. — Tomkenr, 2022. — 154 6.;
Matqurbonova M. Abdulla Qodiriyning kichik janr asarlari leksikasining ma’noviy-uslubiy xususiyatlari. Filol. fan. b. fals.
dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2024. — 24 c.; Mo‘minova U.Q. Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari leksikasi.
Filol. fan. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Guliston, 2024. — 24 b.

89 Opymxes A.A. Teopetrueckoe o60cHaBanuy K “TOIKOBOMY ClIOBapio a3epOaiiiKkaHCKoro s3bIKa”. ABTOped. HcC. ...
IOKT. umon. Hayk. — Baky, 1962. — 45 c.; CksoproB JI. 1. B3aumoaeiicTBue JUTEPaTypHOTO s3bIKA U COIUATBHBIX
JIMAJIEKTOB (Ha MaTepHaye PyCCKOH JIEKCHKN MOCIEOKTIOPHCKOTo neproa). ABroped. wmcc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — M.,
1966. — 18 c.; KaitnapoB A.T. Yiirypckue AuaiaekTsl ¥ JUAJIEKTHas OCHOBA JINTEPATypHOTO si3bIka. ABroped. mmcc. ...
IOKT. ¢unon. Hayk. — Baky, 1969. — 150 c.; Car LY. ®opmupoBaHHe W pPa3BUTHE TYBHHCKOTO HAI[MOHAIBHOTO
sureparypHoro s3bika. — Keeur: TyeBkaurouspat, 1973. — 196 c.; besnocukosa JLM. Ponb nuanekTHON JIEKCHKH B
(dbopMupoBaHum CII0BapHOTO cocraBa Komu srereparyproro si3eika. — M.: Hayka, 1985. — 110 c.

0 Xolmanova Z. Alisher Navoiyning zamonaviy tilshunoslik taraqqiyotidagi o‘rni // Alisher Navoiy. II jild. — Toshkent,
2021. — Ne 1.— B. 9-18; shu muallif. Alisher Navai’s views regarding to lingvokulturology // International journal
“Anglisticum”. Literature, linguistics& Interdisciplinary studies, 2019. — P. 59-64; shu muallif. Role of Alisher Navoi in
the development of modern linguistics. — Korea, 2021. — Ne 08; shu muallif. Role of Alisher Navoi in the development of
modern linguistics // Alisher Navoiy, 2021. Xalqgaro jurnal. Volume 1. Issue 2. — Ne 9-18. — P. 9-18.

" T'ymGonbar B. 531k u Gpunocodus KyasTypsl. — M., 1985. — C. 300-304; ®. ne Coccrop. YMyMuii THIIIYHOCIHK KypcH
(Ppanny3 Tuinan M.Mup3aes tapskumacn). — Tomikent: Navoiy universiteti, 2019. — b. 133-134.

2 Vinay J., Darbelnet J. Stylistique comparee du fraicais et de I’anglais. — Paris, 1958. — P.10.

73 Creprun ML.A. Jlekcuueckas JaKyHapHOCTb U TIOHSATHIHHAS Ge33KBHBANEHTHOCTB. — Boponex, 1997. — C. 18.
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I".brikoBa, B CBOIO ouepenb, MPOAHATM3UPOBAIA TIPOSBICHHE, BUIBI, BBIABICHUE H
Jpyrre 0COOEHHOCTH JIaKyHBI Ha MaTepUase PycCKOro si3bIka’ ™,

B mocnenaue roapl B y30€KCKOM JTMHTBUCTHKE BOIPOCAM OMMCAHUS M U3YYCHUS
JAKyHAapHBIX  SBJICHUH  TaKXKe  YICHACTCA  CEpbE3HOC BHUMAHHE.  YUEHBIC
H.Xynonb6epranosa, IlI.YcmanoBa, 3. XoJiMaHOBa pacKpbUId TEOPETUYECKUE OCHOBBI
denomena makymel’>. A.Xacano, H.Mcmarymnaesa, JI.Tommnosa, b.Cyronos®
MIPOBEJIM MOHOTpadUUIECKHE UCCIICOBAHUS 110 BHYTPEHHUM U BHEIITHUM JIAKYHAaM.

Oco0eHHOCTH pa3BUTHS Y30EKCKOTro si3blka Havajla XX BeKa HaILIM OTPaKEHUE B
Hay4HBIX HCCIIENOBaHUAX . V3ydeHHe A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH XYHO’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEJICHUN COCTABIISIET OCHOBY TPAIUIIMOHHOTO JIMHTBUCTHUYECKOrO aHaiu3a. B
YaCTHOCTH, aHadN3 W OIeHKa TBopuecTBa AOmymiel Kaaplpym Hadamm akTHBHO
npoBoAUTHCS ¢ 1970-x romos’e,

[TpoBoaumuck MOHOTpaduyecKue HCCJIEIOBAHUS JICKCUYECKHUX,
MOP(OJIOTHYECKNX, CHHTAKCHYECKUX U JIPYTUX OCOOCHHOCTEH S3bIKA IIPOM3BEIACHUI
AGnynnel  Kagpipu. OcoOEHHO CTOMT OTMETUTh TPYAbl TaKUX YYEHBIX, Kak
X.KaxxapoBa, A.Kaxpamonosn, 3.Yopuena, JI.-Kananosa, X.KaapipoBa, C.3uérosa,
D.A6mypassakos’’, a Taxke mukn crarei V.Jlagacosa u M.A6aneBa®, mocsaménnbx

74 Beikopa I".B. JlakyHapHOCTb Kak KaTeropus jiekcudeckoil cucreMonoruu. — bnarosemenck: BITIY, 2003. —276 c.

7S XynaitGepranosa JI. Y36ex THmimary 6amunii MATHIAPHUAT AHTPONOUEHTPHK TATKUHH. DUION. haH. I-pH ... aHcC. —
Tomkent, 2015. — 246 6.; Xolmonova Z., Saidahmedova O., Nurillayeva O. Lingvokulturologiyaga oid tushunchalar
tadqiqi. — Toshkent: Navro‘z, 2018. — 94 b.; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya (darslik). — Toshkent: Universitet, 2019.
—246b.

76 XacaHoB A V36ex amabuit THIMIATH TEKCHK JaKyHaJApHUHT JrajiekTan acocnapu. @uion. ¢an. 6. dac. oK. ... aucc.
— TomkeHnr, 2021. — 167 6.; Ucmarynnaesa H. Xuroii Ba ¥30ex Trintapuia JakyHallapHUHT BoKesnaHuiny. ®uon. das. 6.
¢aic. mok. ... mucc. aBroped.— Tomkent, 2021. — 52 6.; Tonumnosa /JI. Jlekcuueckue nakyHsl B y30€KCKOM U PYCCKOM
s3pIkax. Jlucc. ... mok. ¢umoc. mo ¢wuon. Hayk. — Tamxkent, 2023. — 133 c.; Suyunov B. O°zbek tili lakunar birliklari
semantikasi va tezaurusi. Monografiya. (Tibbiy terminlar misolida). — Toshkent, 2024. — 70 b.

7 Ymapos D. ®urpaT Ba THIIYHOCIUK atamanapu // Maspudar. — Tomxent, 1996. 23 oxrsa6ps; 1y Mmyamwmd. Uynmnon
TIIT Ba uMITo Xakuna // Tun Ba anadbuér tabmumu. — TomkenT, 2001. — Ne 6. — b. 48-52; ury myasud. UymmoHHUHAT THIT Ba
MMJIO KOH(EPEHIMACH Kapopiapura MyHocabatu // Y36ex Timm Ba anabuérn. — Tomkent, 2003. — Ne 4. — b. 42-45;
Ammp6oes C. V36ex T MOpQONOrHK KypWIMIIMHHHI Ypramumum Tapuxumas (1875-1917 immiapmaru pyc
TypKoOJOrIapy acapiapy acocua). dumon. paH. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1975. — 23 6.; Hypmonos A. V36ex
THIITYHOCITHTH Tapuxu. — TomkenT: Y36exucron, 2002. — 232 6.; Komupos K. V36ex Tmi MOpdOIOruK TH3MMHUHIHT
Yprauwum tapuxuad (20-imniap y30ek THIIIYHOCIUTH Marepuaiuiapy acocua). Ouon. gpas. HoM3. ... aucc. aBToped.
— Tomkent, 2007. — 24 6.; Saru6oesa H. XX acpuuar 20-dmmiapuna y30ex TwimryHocuru skapaéau (“Maopud Ba
VKUTFyun” )KypHAITH MaTepuauiapu acocuaa). @uon. dan. 0. dac. nok. ... auce. aBroped. — Kapmu, 2019. — 47 6.

8 Hacpummmuos @. Maxopar sxunonapu (pucona). — Touikent: Bbuwium sxammsatn, 1974;  Exy6op X. Mupuk
CaHBaTKOPHUHT TYHFUY poMaHH. —TomkeHT, 1987; NmomoB b., Kymkxonos A. Peanmusm Ba pomanTusM. bxoauit MeTos Ba
yeiy6. — Tomkent: Kamonor, 1989; KyunkoroB M. “VTkan kyHmap” Gommaan yTkan KyHiap / XaéT Ba KaxpamoH. —
Tomkent, 1979; Hopmaros Y. Komupuit 6oru. A0mymia Komupuii Xaéty Ba WXKOAM XakKuma. — | OMIKCHT: ESYB‘{I/I, 1995;
ury myamtnd. “Yrkan kyHnap” xaiipata. — TomkenT: Yiurysun, 1996. — 86 6.; my myamwmd. Komupuitausr cyHrra
mitikocH. — TomkeHT: Movarounnahr, 2014. — 62 ©6.; KaxpamonoB A. Ab6xymra KomupuitHuar “Mexpobaan daén”
pomann modstukacu. Pwunon. dan. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2000. — 136 6.; Kapumor b. XX acp ¥30ek
amaOuETITYHOCIIMTHAA TAIKUH MyaMMOCH (KOIMPHUHUITYHOCTHK MHcoymaa). Pumon. ¢aH. A-pu ... ouc. aBToped. —
Tomkent, 2002. — 44 6.; my myaumd. Anrmnannm corunyn. — TomkeHT: Anabuér xamrapmacy, 2004. — 79 6.; my
myamumd. A6aynna Koaupwuit: Tankum, Taxwn, Tatkud. — Tomkent: ®an, 2006. —210 6.

9 Kaxxaposa X. ®paseonorus A6aymna Kansipu. AToped. aucc. ... kaua. ¢uiooi Hayk. — Tamkent, 1985. — 28 6.;
Bo6orné3oB A. A6mymia Komupuitauar “YTkan Kyriap” poMaHuIa TACBUPHil BoCHTanap Ba THil Gamuusti. Ouion. paH.
HOM3. ... jucc. aproped. — Tomkent, 1995. — 24 6.; Yopuesa 3. AGaymna Komupuitauar “Yrkan KyHmap” poMaHHIaru
MaKTyOJIapHUHT JIyFaBUH-MabHOBHH Ba yciryOuid xycycusmiapu. duion. ¢aH. HOMS. ... quce. aBroped. — Tomkent, 2006.
— 24 6.; XKanonosa JI. AGmymia Komupuitauar “YTKaH KyHnap” poMaHHHUHT THHIBHCTHK TaAKUKK. DHios. BaH. HOM3. ...
mucc. — Tomxkent, 2007. — 122 6.; Kamuposa X. A6aymia Kogupuitnuar sBdemnsm Ba auchemmsmuaan Qoiiganannin
Maxopard. Ouaon. dan. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2012. — 126 6.; 3uérosa C. “MexpoOnaH yaéH” acapu JICKCHKACH.
®unon. ¢an. 6. danc. oK. ... qucc. — Tomkent, 2022. — 154 6.; Abdurazzoqov E. Abdulla Qodiriy romanlari tilining
0‘ziga xos xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok. ... diss. — Toshkent, 2023.
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PaCKpBITHIO MacTepCTBa cioBOynoTpedsienust Aoaysuisl Kaasipu U MCHIONB30BaHUIO
BBIPA3UTENLHBIX CPEICTB y30ekckoro ssbika®l. C.HopMamaroB IpoaHalIM3UpOBal
nekcukorpaguyeckyro aesrenbHoctb AOnyisl Kaasipu. 3. KocumoBa Ha mpumepe
pomaHa «MuUHYBIIME JHA» OCBETHWJIA CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH PpeajHii
y30ekckoro saspika®?, TBopueckoe HacjemWe W MAacTEPCTBO CIOBA IHCATENS HAILIA
OTPa’KCHME U B MATEPUAJIAX HAYYHBIX KOH(EpeHIUii®

OpHako Takue acleKThl, KaK OTHOIIEHHE apXau3MOB B Y30E€KCKOM SI3BbIKE K
JaKyHaM, JUAJEKTHAasT OCHOBA JIaKyH, BO3MOKHOCTH OOOTallleHHs JUTepaTypHOro
S3bIKa KaK BHYTPEHHETO PECYpCa, JIAKYHAPHbBIE EAUHUIBI B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, B
YaCTHOCTH, B Tpou3BeleHusX AOayiuibl Kaawlpy, paHee HE paccMaTpUBAIUCh Kak
CaMOCTOSITENTbHBIA OOBEKT UCCIICAOBAHUSL.

CBsi3b HCCIC0OBAHUA C HAYYHO-HCCJIEI0BATEJIbCKMMH IUIAHAMM BY3a.
JHuccepTanyisi BBIIOJIHEHA B COOTBETCTBUM C IJJAHOM HAYYHO-HCCIIEA0BATEIbCKUX
paboT UMpUMKCKOrOo TOCYAapCTBEHHOTO IMEJAarormieckoro YHHBEPCHUTETa B paMKax
TeMbl «ConuanbHble OTHOUIEHUS M MX TEPPUTOPUATIBHOE PACIPOCTPAHEHUE B
Pa3BUTHH SI3BIKOBY.

Heas ucciieqoBaHus ONPENCIUTh OTHOILIEHHWE apXaudeCKUX W JIaKyHapHBIX
€IMHUL, MCMOJb30BaHHBIX B Mpou3BeAeHUsX AOmymibl Kanblpu, K COBpeMEHHOMY
y30€KCKOMY JIMTEPAaTypHOMY S3bIKY, PACKPBITh WX MOTEHIMAJ B Mepeaade MOHSATHH,
BBIPA3UTEIBHOCTU U XYAOXKECTBEHHOCTH, MOKa3aTh MACTEPCTBO CIOBOYHOTPEOICHHUS
aBTOpA.

3amaum uccJaeI0BaHuA:

BBISIBUTh M CHCTEMATHU3UPOBATh apXauuyeCKUe U JIaKyHapHbIC €IUHUIIBI,
WCIIONIb30BaHHbIE B Mpou3BeAcHUsIX AOmysuibl Kambipu; pacKkpbiTh MX HCTOPUKO-
ATUMOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH, MPUYUHBI BO3HUKHOBEHUSI, MIPOBECTU
JUHTBOCTATUCTUYECKUI aHAIIN3;

KJIaCCU(PUIIMPOBATH apXaUueCKue U JaKyHapHbIE €IUHUIIBI 10 CEMAHTUYECKUM U
CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKUM MPU3HAKAM, PACKPBITH UX CEMAHTUKO-CTHIIMCTUYECKHE
0COOEHHOCTH;

OTNpEACNIUTh CTENEHb YNOTPEOJCHHUsS] CEMaHTHYECKHX TPYII apXaudecKuxX Hu
JaKyHApHBIX €IMHUL B IPOU3BEIECHUAX, 0003HAYUTh UX OTHOLIEHHUE K COBPEMEHHOMY
y30€KCKOMY JIUTEPaTypPHOMY SI3bIKY;

IPOaHAIM3UPOBATh CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYECKUE M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE
OCOOCHHOCTH apXandeCcKHUX M JAKyHApHBIX €IUHUI], PACKPBITh UX XYJI0KECTBEHHO-
CTWJIMCTUYECKHUI MOTEHIHAIL.

8 Abaue M. Abaymma Kozwpuii Ba §36ek anabuii trmm // Tuin Ba anabuér rabmmmu. — Tomkent, 2007. — Ne 12. — b. 29;
Jaacos V. KoqMpHIHIHT H30XTOBYMIAPHA KyJUIal Maxopatn // Y36ek i Ba anabuétu. — Tomkent, 2006, — Ne 3. —
b. 56.

81Hopmamatop C.D. V36ek IyFAaTUMINIMHMHT LIAKUIAHAIIN BAa PHBOXIAHMIINAA KaJu] MabpHQaTiapBapiapHHUHT
ypun. ®unon. dan. x-pu (DSC) ... mice. aBToped. — Tomkent, 2019. — 40 6.; my myammd. Y36k JyFaTduIurHHIHT
IIAKJUTAaHWAIIA Ba PHBOMKIAHUIINAA >Kaaul MabpudarnapBapiapuHuar Ypau. @wumon. ¢an. a-pu (DSc) ... muce. —
Tomkent, 2019. — 253 6.

82 Kasimova Z. O‘zbek tilidagi realiyalarning semantik tadqiqi. Filol. fan. b. fals. ... diss. — Toshkent, 2023. — B. 16.

83 «“A6mysna Kompwii anabuii Mepocu Ba XO3UpTH Y30eK anaOuéTH” MaB3yH/Iard pecilyOnKa WIMHH-HA3apUil alKyMaHH
Marepuaapi. — TomkeHt, 2019. 30 anpens. — 163 6.
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O0BbeKT HccIeI0BAHUSA APXAUYECKUE U JTJAKYHAPHBIC EUHULIBL, TPEICTABICHHBIC
B pomanax A6mymisl Kagelpu «Munysmme nam»®?, «CxopnuoH u3s anraps»®® u B
cOopHEKe «3eMis BEpPHBIX»,

IIpeamer HCCJIeIOBAHMS CTPYKTYPHO-TpaMMaTH4ECKOE, CEMaHTHUKO-
CTUJIMCTUYECKOE W  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTMUYECKOE  OINHUCAHUE  apXauyeCKux U
JAaKyHapHBIX €IMHUIl B mOpou3BeAcHUsSX AOaymisl Kanablpyu, MX COOTHOIIEHHE C
COBPEMEHHBIM Y30E€KCKHUM JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM.

Metoasl  uccaeaoBanMsi. B guccepranuyM MCHONB30BAIUCH — JIEKCHUKO-
CEMAaHTHYECKUH, JIMHTBOCTAaTUCTUYCCKU, CpPaBHUTEJIbHBIM, OIMCATEJIbHBIM,
MOZEIUPYIOLIUNA METOIbI U KOMIIOHEHTHBIN aHaIU3.

Hay4Hasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHUS 3aAK/II0YAETCH B CJEAYIOIIEeM:

CHUCTEMaTU3UPOBAHbl BHYTPEHHUE JIAKyYHAPHBIC €IUHUIIBI B MPOU3BEICHUSIX
AOnynnbel Kagpipy, 0ObSICHEHO MX OTHOIICHHE K apXaudyeCKUM €IMHHUIIAM, MPOBEIEH
HWCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKAN U JIMHTBOCTATUCTUYECKUN AHAIN3, BBIABICHBI IPUYUHBI
VX BOBHUKHOBEHUS,

apXanvecKue ¥ JIAKYHApHBIC STUHUIIBI KIACCU(PUIIMPOBAHBI ¢ CEMAaHTUYCCKOU H
CTPYKTYPHO-TPAMMATHYE€CKON TOYEK 3PEHUs], BBIJCICHBI apXaudyeCKUe U JIAKyHapHbIC
JIEKCeMbl, (Ppa3eosOru3Mbl, YCTAHOBJICHBI apXaWyeCcKue U JIAKyHapHbIE CEMBI,
000CHOBaHBI ~ MX  CEMAHTHUKO-CTUJIMCTHYCCKHE  XapaKTCPUCTUKH,  PACKPBITHI
O0COOCHHOCTH BBIPAXKEHUS TOHSATUHN, TPU3HAKOB, JCHUCTBUN U COCTOSHUIA;

BBIJICJICHbl apXaW4eCKue M JIaKyHapHBIE €IUHUIIBI, 0003HAYalOUUe MPEIMETHI,
MIPU3HAKH, JACUCTBUSA, OOBEMBI U pa3Mepbl, OMpe/eeHa CTeNeHb UX YIOTPeOICHMUS,
0003HAYEHO HMX OTHOIIEHHWE K COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY JUTEPATypHOMY SI3BIKY;
PaCKPBITHI 0COOEHHOCTH MEepeIauyl MOHITHA U IMHTBOKYJIBTYPHBIC PU3HAKY;

JIOKa3aHa cnernuduka CEMaHTUKO-CTUJIMCTUYECKUX u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKUX OCOOEHHOCTEH apXamdyecKuX W JIAKyHapHbBIX JIEKCEM U
(dbpa3eosoru3MoB, BBISBJICHBI JIaKyHapHBIC €IWHUIIBI, TEPElIeIIne B apXau3Mbl,
00OCHOBaHbI MX BO3MOXXHOCTH B OOOTAIllEHUU JIUTEPATYpHOTO SI3bIKA, YCHJICHHUU
BBIPA3UTEIIBHOCTH U XYJI0KECTBECHHOCTH.

IIpakTyeckue pe3yJbTAThbl HUCCACAOBAHMS 3aKJIIOYAKTCA B CJEAYIOIIEM:
coOpaHHbIE MaTepHUabl MO0 apXauYECKUM U JIAKYHAPHBIM €IMHUIIAM B MPOU3BEICHUSIX
AOGnynnel Kanpipu, ciienaHHble Ha UX OCHOBE BBIBOJBI U O0OOIIECHUS MPEIOCTABIISIOT
BOXHBIE M HEOOXOAUMBbIC Hay4yHbIE CBEJEHUSA JJISI COBPEMEHHON Yy30eKCKOM
JIMHTBUCTUKHA, B YAaCTHOCTH ISl THUAJIEKTOJIOTMH; MOTYT CIYXUThb MCTOYHUKOM JIJIS
TATBHEUIIINX HUCCIICOBAHUHN MO apXandyeCKUM U JIAKYHApHBIM €IMHHUIIAM y30€KCKOTO
A3bIKA; UCHOJIB3YIOTCS KaK MPAKTUYECKUN MAaTEpUAl B MPENOIABAHNUN JICKCUKOJIOTUH,
OHOMACTHKH, TUAJIEKTOJIOTUH, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTMH U CTUITMCTUKH.

Jloka3zaHo, 4YTO PE3yJabTaTbl CEMAaHTHUYECKOTO aHajau3a apXxamyecKux U
JJAKYHApHBIX €IUHUI] MOTYT CJIY>XKUThb MAaT€pUaJOM W HCTOYHHUKOM IIpU CO3JIaHUU
TOJKOBBIX, CEMAHTUYECKUX U JIUAJICKTOJIOTHYECKUX CJIOBApeH, a TaKXke MpH
(hopMHUPOBaHNH HAITMOHAILHOTO KOPITyca y30EKCKOTO SI3bIKA.

8 AGmynna Komupuit. Yrkan kynnap. Poman. — Tomkent: Info Capital Group, 2017. — 488 6.
8 Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. “Adabiy barhayot asarlar” turkumi. — Toshkent: Navro‘z, 2019. — 288 b.
8 Abdulla Qodiriy “Diyori bakr” kichik asarlar to‘plami. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2007. — 469 b.

54



JlocTOBEpHOCTh  pe3yJIbTATOB HMCCJEJOBAHUSI  ONPEICISIETCd  YETKOCTHIO
MOCTaBJICHHOW TMpPOOJEMBbl, OMOPOW Ha KOHKPETHbIE HAy4HbIE HMCTOYHHKH IIPH
U3JIO)KEHUU TEOPETUYECKOTO0 Marepuana, MPOXOKIECHUEM HaydyHOU ampoOaruu
aHAIM3UPYEMbIMU apXau3MaMH, JUAIEKTU3MaMU W JIAKyHapHBIMH E€AUHUIAMH,
HMHTEpIpETalMeH Mpe/iaraéMpix JUATCKTHBIX CJIOB HA OCHOBE aBTOPUTETHBIX HAYYHO-
MOMYJISIPHBIX W3JIaHUH, COOTBETCTBHEM BBIOPAHHON METOJOJIOTUU WCCIICOBAHHS H
000CHOBAaHHOCTbHIO TIOJTYUYEHHBIX PE3yJIbTATOB.

Hayunass v mnpakTudeckas 3HAYUMOCTh pe3yjbTaToB uccienoBanus. HayuHnas
3HaYMMOCTh PE3YJbTATOB 3aKJIFOYAETCS B TOM, UTO CJCJIAHHBIC BBIBOJIBI OOOTAIIAIOT
JTUAIEKTOJIOTHIO y30€KCKOTO JIMTEPATypPHOrO SI3bIKa TEOPETUYECKUMU JTaHHBIMU 10
apxau3mam, JIaKyHaM W JIaKyHapHbIM €AUHHUIAM, a TakKKe JIMHIBOKYJIBTYPHBIMU
MOJIXOJ[aMH; TIO3BOJISIIOT aHAIM3UPOBATh U3MEHEHUS B CEMAHTHKE JIEKCEM, ONPEIEIUTh
pOJib JIaKyHapHBIX €IWHUIl B BBIPAKEHUM TOHSITUM W MBIIUICHUS; CIy’KatT
TeOpeTH4eckord 0a3oi  JuIsl  WCCIEOBaHMS  JUAJIEKTU3MOB M BHYTpPEHHEH
JIAKyHApHOCTH.

[IpakTUueckass 3HaUMMOCTh 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO MaTepualibl, pe3yJbTaThl U
BBIBOJIbI HCCJICIOBAHUSI MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI MPU CO3JIaHUU YYEOHHUKOB U
MOCOOMI MO COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY JIUTEPaTypHOMY A3BIKY, Y30€KCKOM
JMAJIEKTOJIOTH, HUCTOPHH Y30€KCKOTO S3bIKA, CTUJIMCTHKE, CEMAacHOJIOTHUHW; TIpU
pa3paboTKe CHEeIUaIbHBIX KYpPCOB MO JUAJIEKTOJIOTMM B By3aX, B MpeNnojaBaHUU
POJHOTO SI3bIKA B aKaJJEMUYECKHUX JIMLEAX U 00I€00pa30BaTENbHbBIX MIKOJIAX, a TAKKE
IIPU MTOATOTOBKE YYEOHBIX M METOAMYECKUX MOCOOUIA, METOTUYECKIX PEKOMEH AN U
KOHCITEKTOB 3aHSTHN.

BHenpenne pe3yJbTaToB HCCJaenoBaHMs. Ha oCHOBe HayudHBIX pE3yJIbTaTOB,
MOJIYYCHHBIX B XOJI€ MCCIICIOBAaHUS apXauM4eCKUX U JIAKyHApHBIX EAWHUI] B
npousBeneHusx Aoaymisl Kagsipu:

ObUIO HCIOJB30BAHO OOJBIIMHCTBO JAKyHApHBIX €IWHUIl, NPUBEAEHHBIX B
JUCCEPTALIMM — TaKUX Kak chipxo rlik («npuBepeIUBLIN B ene»), targ il («uBeT»),
chuchmal («Bkyc»), murt («gacth numa»), — KOTOpPbIE B paMKaxX JIHTEPATypHOTO
SI3bIKA YTPATUIIM aKTUBHOE yNOTpeOJIeHne U HHPOPMHUPYIOT O HEHa3BaHHBIX MMOHATHSIX.
CoOOTBETCTBYIOIIME AHATUTUYECKUE MaTepuaabl ObUIM MPUMEHEHBI B MPAKTHYECKOM
HAay4yHOM TPOEKTE, BbIMOJHEHHOM B 2022-2023 romax B TalmkeHTCKOM
roCyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE y30€KCKOTO sI3bIKa W JIMTEepaTypbl UMEHU AJHiiepa
HaBon mox nomepom IL-52 tur-21091433 na Ttemy «Co3manue 6a3wpl cTaTteid 1o
TEPMHHAM, XapaKTEPHBIM JIs Y30€KCKOM HAlMOHAIBHOM KyJIbTYypbl (HAa OCHOBE
KpuTepreB 3JekTpoHHol »HImKIoneann Wikipedia)» (crpaBka Ne01/6-728 ot 26
Mapta 2024 r. TOro ke yHHMBEpcHTETa). B pe3ynbrare OOBSICHEHHS apXandeCKUuX H
JAKyHApHBIX €IMHUL TIOPKCKOro IJlacTa 00eCHevmsid pa3zHooOpasue 3JEKTPOHHOrO
KOHTEHTA C TOYKH 3PEHHUSI SIOXH.

Hayunbie BBIBOABI O TOM, UYTO apXaW4yeCKWe M JIAKYHApHBIC €IMHMUIII, HE
BCTpEYAIOUIUECS B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE, COXPAHSIOTCS B COCTaBE JAHAIECKTOB U
BBIMOJIHSIOT CEMaHTHUKO-CTUJIMCTUYECKUE (PYHKIIMM B XY/JO’KECTBEHHBIX TEKCTax,
ObUIM TaK)X€ HCIIOJNBb30BaHbl B pAMKaX YKa3aHHOI'O BBIIIE MPOEKTAa. DTO 000raTtuio
COJIEp’)KaHUE AIIEKTPOHHBIX TUIATHOPM XapaKTEPUCTUKAMU, OTPANKAIOUUMH OOIIee
MEXIY JTUATICKTHON Y30€KCKOM JIEKCUKON U JIEKCUKOU TIOPKCKUX SI3BIKOB.
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BblBOmBI O TOM, YTO TIOPKCKME JIEKCEMBl CHOCOOCTBYIOT —YBEJIMYEHHIO
JIEKCUYECKOro 3amaca y30€KCKOro si3bika, (JOPMUPOBAHUIO CEMAHTUYECKUX CIIOBapeH,
YIIyYILIEHUIO COOTBETCTBUS MEPEBOJAHBIX TEKCTOB OPUTMHATIAM U COBEPUIEHCTBOBAHUIO
MEPEeBOUECKUX CIIOBaped, ObUTM TMPUMEHEHbI B TMPOEKTE TMOJ HoMmMepom PZ—
2020042022 na temy «CoznaHue JMHTBOAMJIAKTUYECKON AJIEKTPOHHOW IIaTPOPMBI
TIOPKCKUX SI3bIKOBY», PEAIM30BAaHHOM B TOM ke yHuBepcutere B 2019-2022 romax
(cripaBka Ne(01/6-2689 ot 3 okTsi6pst 2024 1.).

TakuM 00pa3oM, Hay4dHbIE BBIBOJBI O CHOCOOHOCTH JIAKYHApHbBIX EIUHMII
MOJTHOILEHHO BBIPaXKaTh KOHILIENTHI, O HEOOXOIUMOCTH IIMPOKOTO UCIIOJIb30BAHMS CJI0B
COOCTBEHHOTO TIUIacTa OOECHeUYnsId CcofAepKaTrelbHOe OOOralieHue MaTepuaioB
AIIEKTPOHHBIX MIAT(HOPM.

AHanu3, KacaloIIMWCA B3aMMOCBS3M  MEXKIY S3BIKOM M KyJbTYpOH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JIAKyHaM, JIAKYHApHbIM €IMHHULIAM W CMEXHBIM IOHSATHUSM,
apXan4ecKuM €IUHHUIIAM M pealldsM, ONMCaHWUE W KiIacCU(UKAIMs apXaudecKux U
JaKyHapHBIX €IWHUIl B TpousBeAeHUsX AOnymisl Kanaelpu, cemaHTuyeckue Hu
HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH JIeKCeM, OO0O03HAYaloUIMX MPU3HAKUA U
JICUCTBHS, BHYTPCHHHE PECYpChl sI3bIKa, MpPUMEpPhbl Takux eauHuil, kak Serkulki
(«cmerommuiics»), cho ‘guri (pasHOBUAHOCTH AbIHHM), Sholpar (tum Tkanum), chuvak
(«HeB3pauHbIiiy), Uda («kaHT»), SiyakinmoQ («HampsratbCsi») ObUIM HCIIOIb30BAHBI
IpU MOATOTOBKE clieHapueB Tenenepenaun «Hamma uchun» tenekanana «Mcropus
VY30ekucrana» HarmonansHol Tenepaguokomnannu ¥Y3o0ekucrana B 2023-2024 rompax
(cripaBka Ne06-28-944 ot 7 oktsa6ps 2024 1. ot I'Y «O‘zbekiston teleradiokanali»). B
pe3yJsibTaTe CliEHapuu ObUIM OOOralieHbl MaTepuajamMH, OTPAXKAIOUIMMH S3BIKOBYIO
cutyanuo Hayana XX Beka, pa3BUTHE y30€KCKOIrO sI3bIKa, €T0 BHYTPEHHHUE PECYPCHI,
COOTHOLIEHHUE JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA U JUAJIEKTOB, COXPAaHEHHE JTAKyHAPHBIX €IUHMII
Ha OJTamax MCTOPUYECKOTO pa3BUTHS Y30€KCKOTO JIMTEPaTypHOIO s3bIKa, pPOJIb
HCTOPUKO-XY10’KECTBEHHBIX HCTOYHUKOB U MacTEpPCTBA CIIOBOYIIOTPEOICHUS aBTOPa, a
TaK)Ke OOBSICHEHUSIMU CMEKHBIX TTOHATU.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCIAeA0BaHMs. Pe3yiabTaThl HcciaenoBaHUS OBLIN
00CY>KJIEHBI Ha 7 MEXKIYHAPOAHBIX U 3 pecnyOIUKaHCKUX KOH(epeHIHsX.

Hyoaukanum mo Teme uccjaegosanus. [lo teme nuccepraunu onyonukoBaHo 24
Hay4yHbIe pa0dOThI, B TOM 4Kclie 14 B Hay4HbIX U3aHUSIX, PEKOMEHIOBaHHBIX Briciieit
aTTecTallMOHHON Komuccued PecryOnuku Y30ekuctan g MyOJMKalMu OCHOBHBIX
pe3yJbTaTOB JOKTOPCKUX auccepTammii (M3 HuX 9 B pecrmyOiukaHckux, 4 B
MPUPABHEHHBIX K 3apyO€KHBIM MECTHBIX U | B 3apyOeKHOM KypHAJe).

Crpykrypa n 00bém auccepramum. Jluccepranusi COCTOMT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHHS, CIUCKAa HMCMOJIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB W TpUiIokeHuH. OOumii
00BEM HccenoBanus cocTapiseT 135 cTpaHul.
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